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A küzdelmes életű, fiatal festőnő megismerkedik egy újságíróval, aki titkon már régóta rokonszenvvel figyeli. Szerelemre lobbannak egymás iránt, ám egy végzetes félreértés és egy régi sérelem, úgy tűnik, örökre elválasztja a szerelmeseket.

Drága Fredy!

Ezúttal nem segíthetek rajtad, képtelen vagyok, a kért pénzt megszerezni. Édesanyánk segítségére sem számíthatsz. Nem is merem megmutatni neki a leveledet. Néhány nappal ezelőtt ismét szörnyű rohama volt, ezért most nem kelhet fel az ágyból. A nagy idegeskedés az oka mindennek. Képzeld el, Lena nővérünk megbetegedett, és az orvos tanácsára vissza kell térnie Németországba. Az egész dolog teljesen váratlanul jött. Három éve él a férjével együtt Dél-Afrikában. Ha a házuk nem a Kilimandzsárónál épült volna, ahol még elviselhető a klíma, már régen kezelésre szorulna. Csak makkegészséges szervezet bírja az ottani éghajlatot. De Lena annyira erősnek és egészségesnek látszott, hogy nyugodt szívvel bocsátottuk Útjára. Ám az utóbbi két évben, amióta megszületett a kislánya, már nem olyan ellenálló.

Képzelheted, édesanya mennyire megrémült, noha igyekeztem minél kíméletesebben tudatni vele a rosszhírt. Azóta már megnyugodott, és alig várja, hogy találkozhasson Lénával és a kislányával. Mindenesetre ezek számomra is nehéz napok voltak. Georg táviratából tudtuk meg, hogy Lénának haladéktalanul útra kell kelnie, azonban útiköltségre nem futja nekik! Megkértek minket hogy küldjük el a nélkülözhető pénzünket. Georg augusztusban szabadságot kap,es akkor visszafizeti a kölcsönt.

Latod drága Fredy kénytelenek voltunk az utolsó garasunkat is összekaparni. Még a különleges alkalmakra félretett betétünkhöz is hozza kellett nyúlnunk. A pénzt sürgönyön keresztül átutaltattuk a tangai kereskedelmi bankba. Lena es a kislánya a napokban száll tengerre Usambaraban. Ez az egész nagy terhet ró ram, meg keményebben kell dolgoznom, hogy nemi bevételhez jussunk. Szerencsére megrendelésekben nincs hiány ilyenkor karácsony előtt sok hölgy készít kézimunkát,ehhez pedig szükségük van alapmintára. A cég, amelynek dolgozom, jól fizet. A tulajdonostól néha kapok egy-egy jövedelmező eseti megbízást is. Kész szerencse, különben fogalmam sincs, miből élnénk. Anyának is tápláló élelemre van szűksége. Annyira erőtlen, hogy komolyan aggódom érte, drága bátyám! Mindezt azért írom le neked,hogy belásd nem tudunk rajtad segíteni, ezúttal tényleg nem megy. O Fredy miért okozol nekünk ennyi gondot! Így is van elég bajunk. Ha tudnád mily bánatos vagyok! A kedves idős háziorvosunk azt mondta tegnap, hogy édesanya szíve nem bírna, ki meg egy rohamot. Ha csak sejtené, hogy milyen könnyelmű voltál megint! Térj végre észre, az Isten szerelmére! Be kell érned azzal a pénzzel, amit Laura nagynénéd folyósít. En sem tudok többet küldeni a fizetésemből. Amíg Lena és a leányka nálunk lakik, a háztartás is többe kerül. Augusztus előtt Georg segítségére sem számíthatunk. Próbálkozz Laura néninél, hátha hajlandó ezúttal kisegíteni háromezer márkával. Noha a gondolat is szörnyű, és magam sem hiszem, hogy segít, hiszen kerek perec kijelentette, hogy a Járandóságodon felül több pénzt nem ad. Mégis meg kell próbálnod.

Kérlek, írd meg, hogy sikerül kimásznod ebből a kutyaszorítóból, mert nagyon aggódom érted. Sokszor csókollak:

Jutta húgod

Jutta Falkner kimerülten tette le a tollat,és egy borítékba csúsztatta a levelet. Rövid ideig fáradtságtól égő szemmel meredt maga elé. Majd hirtelen felemelkedett, és mély sóhaj kíséretében a kézitáskájába süllyesztette az írást. Az ablaknál álló munkaasztalhoz lépett, ahol a rajzait szokta készíteni. Az asztal melletti festőállványon egy félig kész olajfestmény, egy tájkép száradt.

Ez volt Jutta szobája. Falkner titkos tanácsos özvegye és leánya a családfő halála után költözött ide. A lakás a dolgozószobán kívül egy közös hálószobából, egy szűkös nappaliból és egy még kisebb előszobából állt. Innen nyílott a konyha és a cselédszoba. Jellegzetes kispolgári lakás volt. ahol minden centiméternyi helyet ki kellett használni.

Jutta megpróbált még egy keveset dolgozni, az alkonyat azonban gyorsan leszállt. A nappalin keresztül halkan belopakodott a hálószobába, hogy megnézze az édesanyját.

Az idős hölgy párnákkal megtámasztva feküdt az ágyban. Keskeny, finom arca ezúttal gondtalannak, szinte derűsnek halott. A leány gyönyörű szürke szeme meleg szeretettel simogatta. Amint észrevette, hogy anyja felébredt, gyorsan az ágyhoz lepett.

- Szunyókáltál, anya?

- Nem tudtam aludni, kislányom. - Falknerne mosolyogva megrázta a fejet. Arcán fájdalom suhant át, amint tekintetet Juttára emelte. - Léna és unokám, a kis Wally jár az eszemben. Megpróbáltam elképzelni. A fényképek, amelyeket Georg küldött, túl homályosak a gyenge szememnek. Ha majd később világot gyújtasz, kérlek, add ide Lena levelét és a fényképeket. Újra meg akarom nézni őket, hiszen ma még úgysem kelhetek fel.

- így igaz, de holnap már kiülhetsz a nappaliba a hintaszékeddel - válaszolta Jutta.

- Vajon hajóra szálltak már?

- Nem, anya, a „Rhenania" csak szombat este fut ki.

- Istenem, micsoda hosszú út! Biztosan nagyon megviseli Lénát.

- A beszállásig van, aki vigyázzon rá. A hajón is gondját fogják viselni. Meglátod, jót fog neki tenni a tengeri utazás. Mire megérkeznek, ismét friss és egészséges lesz.

- Adja isten! Az orvos is ugyanezt mondta. Úgy véli, hogy Lena erős szervezetének ez meg sem fog kottyanni.

- Na látod! - simított végig anyja ősz haján Jutta. - Máris hozom a levelet és a fényképeket. Nemsokára kimegyek egy félórát sétálni. Naplemente után egyébként sem tudok tovább dolgozni.

- Menj csak, gyermekem! - bólintott. Falknerné. - A friss levegő jót tesz. Nehogy sápadt és fáradt légy, hiszen annyit kell dolgoznod!

Jutta élénkséget színlelve nyújtózkodott. A karcsú, fiatalos alakra simuló egyszerű, sötétkék ruha kiemelte nemes vonalait. Barátságos, bájos arca enyhén kipirult.

- Ettől cseppet se félj! Fáradtságnak nyomát sem érzem, és amikor hazajövök, píros orcákban sem lesz hiány. Azt hiszem, fagyni fog. Érzem a levegőben. Most már tényleg hozom a képeket és a levelet.

Visszament a szobába, és összeszedte a kért dolgokat. Meggyújtotta édesanyja ágya fölött a gázlámpást, és elővett egy csengőt.

- Most már nyugodtan magadra hagyhatlak, anya. Ezzel itt csengethetsz Minnának. Szükséged van még valamire?

- Ez minden, leányom. Menj csak bátran!

Jutta megcsókolta és távozott.

Falknerné pedig nekilátott a képek nézegetésének, amelyeket az idősebbik lánya küldött Kelet-Afrikából. Az őserdőt: ábrázoló felvételek hátterében a Kilimandzsáró magasodott, mindenütt dús trópusi növényzet látszott. Érdeklődését leginkább azok a felvételek ragadták meg, melyek Lenáék otthonáról készültek. A durván összeácsolt gerendaházhoz fedett veranda épült. Az egyik képen trópusi viseletbe öltözött urak ültek az asztal körül. Egyikük Georg von Haller, a veje, oldalán a mosolygó Lénával.

A következő képen egy néger emelte a magasba a kis Wallyt. Ő volt a kisgyermek felügyelője.

Mialatt Falknerné ellágyulva nézegette a képeket, Jutta szapora léptekkel a közeli postahivatal felé vette útját, hogy feladja a bátyjának írt levelet. Amikor a boríték halk koppanással eltűnt a postaládában, bizonytalan, szorongató érzés kerítette hatalmába. Ám hamar száműzte a nyomasztó gondolatokat.

„Nem tudok segíteni, képtelen vagyok rá. Anya sem tehet semmit, ezért nincs értelme, hogy ezzel terheljem. Fredynek egyedül kell megbirkóznia a nehézséggel."

Már eddig is mennyi áldozatot hozott a bátyjáért, mennyi gondban volt része miatta! Hányszor előfordult, hogy a nehezen megtakarított pénzét édesanyjuk tudta nélkül Fredynek küldte, aki egyre gyakrabban kért tőle újabb kölcsönt.

Mégsem tudott haragudni rá. Kimondhatatlanul szerette ezt a gyenge, könnyelmű fiatalembert, aki képtelen volt lemondani a nagyvilági életről. Jutta szinte második anyjaként aggódott a sorsa miatt.

Amíg a titkos tanácsos élt, rendben mentek a dolgok. Az atyai szigor kordában tartotta a fiút. Ám a családfő négy évvel ezelőtti halálával minden megváltozott. Elapadtak a bevételek, és az özvegyi nyugdíj maradt az egyetlen jövedelmük. Laura nagynéni, az anya egyik unokatestvére vonakodva bár, de beleegyezett, hogy Fredynek némi pénzt folyósítson, hogy a fiú katonatiszt maradhasson. Lena, aki négy esztendővel volt idősebb a húgánál, nem sokkal az édesapjuk elvesztése után Kelet-Afrikába utazott a férjével. Georg von Haller kénytelen volt lemondani a katonatiszti pályáról, mert éppoly szegény volt, mint a választottja, ezért nem tudta letenni a házassági kauciót.

Lena tisztában volt azzal, hogy beteg édesanyjukat óvni kell mindenfajta megrázkódtatástól, ezért csak jó híreket küldött haza. Ha azonban valami bánata volt, esetleg tanácsra vagy segítségre volt szüksége, akkor Juttának öntötte ki a lelkét. A borítékban mindig elrejtett egy másik levelet is, amit a húga azonnal magához vett, így nem kerülhetett az anyjuk kezébe. Jutta innen tudta meg, hogy Lena nem kizárólag pihenni jön Németországba, hanem egy műtétet fognak rajta elvégezni. Ezt azonban titokban tartották.

A postáról hazafelé menet Jutta betért a közeli parkba. Nehéz volt a szíve. Nemcsak a bátyja sorsa aggasztotta. Az járt a fejében, miképp lesz úrrá a többi gondon. „Ó, bárcsak gazdag, oly gazdag lennék, hogy segíthetnék a szeretteimen!"

Mély sóhaj szakadt fel kebléből.

Fredy nem fog örülni a levélnek. Szinte maga előtt látta bátyja csinos arcát, mintha a szeme ezt mondaná; „Hidd el, futta, fogalmam sincs róla, hová folyik el a pénzem! Valahol mindig elszámolom magam." Oly gyakran hallotta már ezeket a szavakat!

Mennyire rajongott ezért a felelőtlen fiúéit! Hogy szerette volna bearanyozni a napjait, hiszen annyira kedvelte a csillogást!

A leány megszaporázta lépteit. A park közepén szembejött vele egy feltűnően elegáns, karcsú fiatalember.

Amint észrevette a férfit, kipirult arca még jobban lángra gyűlt. Gyorsan elfordította a fejét, hogy ne találkozzon a pillantásával. Az utóbbi időben többször látta ezt az urat, akinek érdekes arcvonásai belevésődtek az emlékezetébe. Szokatlanul határozott nézése zavarba hozta, ezért most is kerülte a különös tekintetet.

Sietősen elhaladt az idegen mellett. Nem vette észre, hogy a férfi megáll egy percre, és hosszasan néz utána. Nagyon tapintatosan csinálta, nem úgy, mint aki futó kalandot remél, hanem komoly úriember módjára.

Másnap erős szél és hóvihar tombolt. A hajnali órákat Jutta arra használta, hogy a kész rajzokat elvigye az üzletbe. Boldog volt, hogy a pénztárnál mindjárt kifizették a jussát, ráadásul új megrendelést is kapott.

Éppen indulni akart, amikor az üzlet tulajdonosa utána szólt.

- Várjon egy pillanatot, Falkner kisasszony! Lenne még egy jól fizető megbízásom az ön számára. Legjobb lenne ha az illető hölggyel beszelne meg, véletlenül épp itt van. Kérem jöjjön! Felkiserte a leányt az első emeletre az asztal mellett egy gyönyörű es nagyon elegáns hölgy éppen egy hímzett faliszőnyeg részleteit vitatta meg az eladónővel.

Wengern asszony, így hívták a nemes hölgyet, a már majdnem kész faliszőnyeg közepére egy címert szeretett volna festetni. A bolt tulajdonosától tudta meg, hogy Falkner kisasszony el tudná készíteni a címert: művészi kivitelben, ha a megrendelő szíveskedne részletezni az óhaját.

A szép Wengernné kedvesen Jutta felé fordult, és mutatott neki egy címeres pecsétet, amely egy várkastélyt és egy ugró paripát ábrázolt.

Elmagyarázta, hogy milyen színben szeretné a képet.

- Meg tudja csinálni Falkner kisasszony? - kérdezte. - A kifogástalan minőseg a legfontosabb.

Azt hiszem ezt nyugodtan megígérhetem - válaszolt Jutta udvariasan.

- En pedig egyenesen biztosithatom a meltosagos asszonyt - állította a tulajdonos. - A kisasszony igazi muvesz, es már sokkal nehezebb feladatot is megoldott, megbízóink teljes megelégedésére.

A nemes hölgy érdeklodve méregette Juttat Tetszett neki a leányból áradó finomság.

- Rendben van, Falkner kisasszony. A faliszőnyeg ajándék lesz, megbecsülésem kifejezése, ezért a pénz nem számít.

Jutta meghajolt. A két hölgy megbeszélt még egyet s mást, majd Wengern asszony távozott.

Jutta összerakta a munkáját, és ő is hazaindult. Amikor kilépett a fényesen kivilágított utcára, látta, hogy új megbízója a kocsija mellett áll, és egy magas, délceg úrral beszélget. A férfi éppen megfordult. Jutta elpirult, amikor felismerte benne a tegnap esti ismeretlent, akit már több alkalommal látott.

Amint észrevette a leányt, a fiatalember szeme felragyogott: tiszta derű és bátor magabiztosság áradt belőle, ám ugyanakkor szilárd akarat is, ami fogva tartotta Jutta pillantását.

Tekintetével egy darabig követte Juttát. Szinte el sem jutottak hozzá az elbűvölő Lolo von Wengern szavai, akinek aztán előzékenyen segített beszállni a kocsiba.

- Viszontlátásra, von Hohenegg úr! - kiáltott a szép Lolo,

- Viszontlátásra, méltóságos asszony! Kérem, adja át szívélyes üdvözletemet a kedves férjének!

A nemes hölgy bólintott, és búcsúzóul küldött még egy kihívó, incselkedő pillantást.

Lolo von Wengern alkalmanként szívesen kacérkodott volna Günter von Hohenegg-gel, férje barátjával, aki azonban teljesen elzárkózott ez elől, A fiatalember szertartásos meghajlás kíséretében becsukta a kocsi ajtaját, majd hátralépett.

Eközben Jutta már messzire járt. Azon gondolkozott, hogy vajon az imént látott férfinak szánja-e a szép Wengernné az ajándékot.

Az üzletben azt mondta hogy a faliszőnyeg egy bizonyos Hohenegg bárónak készül. Laura nagynéni második feje is egy Hohenegg báró volt, Jutta semmit sem tudott erről a nemesi családról, amelybe Laura néni mintegy tíz évvel ezelőtt házasodott be.

A nagynéni első házasságát a gépgyáros Brinkmeyerrel kötötte, akinek halála után dúsgazdag, gyermektelen özvegye lett. Jutta csak egyszer találkozott a nagynénjével, amikor az látogatóban volt náluk. Akkor Jutta még kisgyermek volt, Laura nénit pedig még Brinkmeyernenek hívták. A leány nem éppen kellemes emlékeket őrzött az idős hölgyről: volt benne valami hivalkodó, mesterkélt és barátságtalan. A Falkner családdal csak felületesen tartotta a kapcsolatot, Jutta nem felejtette el, hogy szellemes, éles eszű édesapjuk milyen kifinomultan csipkelődött:, amikor Laura Brinkmeyer bejelentette Hohenegg gróffal kötendő frigyét. Édesanyjuk is csak nevetett, és megjegyezte: „Nem tudom Laurát grófnőként elképzelni!"

így aztán a két unokanővér szinte nem is tartotta egymással a kapcsolatot. Amikor Falkner titkos tanácsos elhunyt, a felesége nem mert Laurától anyagi támogatást kérni Fredy fia számára. A nagynéni időközben már másodszor özvegyült meg, és a férje halálát hírül adó gyász-levélen kívül nem is hallatott magáról. Ekkor dr. Görget, a Falkner család régi barátja és egyben háziorvosa, felajánlotta, hogy ír Laura von Hoheneggnek, akit: még leány korában Laura Segédjeként ismert meg. Többszöri levélváltás után a nagynéni hajlandónak mutatkozott megadni Fredynek a kért támogatást. A fiú megkérdezte, hogy elutazzon-e Hoheneggbe, hogy személyesen mondjon köszönetet a segítségért. Az idős hölgy erre röviden és meglehetősen barátságtalanul azt felelte, hogy teljesen visszavonultan él, nem fogad látogatót, és nem tart igényt semmiféle hálára. Ezzel mindenkinek a tudtára adta, hogy Fredy a járandóságon felül nem számíthat, tőle pénzre. A doktorral pedig köntörfalazás nélkül közölte, nehogy a Falkner család őt afféle jóságos örökhagyó nagynéninek tekintse, egyébként is már rendelkezett az öröksége felől.

Amikor Jutta hazaért, mesélt édesanyjának a címeres faliszőnyegről, amely von Hohenegg grófnak készül, Am arról mélyen hallgatott, hogy vélhetőleg ismeri a szóban forgó urat.

Jutta nyomban nekilátott a munkának, és miután elkészült vele, elégedetten szemlélte a faliszőnyeg közepére festett címert. Nemsokára megszárad, és akkor leszállítja az üzletbe. Addig sem pihent meg. Szorgos keze munkája nyomán egy gótikus felirat és egy szegélydísz született.

Éppen befejezte a munkát, amikor Minna hozott egy borítékot. Türelmetlenül kapott a hőn várt levél után. A bátyjától jött, aki egy kis helyőrségen szolgált Berlin közelében.

Aggódva nyitotta ki a levelet, és olvasni kezdett:
„Drága Jutta!

Próbálkoztam Laura nagynéninél, aki azonmód elutasított. Rá nem számíthatok. Magam sajnos képtelen voltam a pénzt előteremteni. Ha Te is cserbenhagysz, iszonyú kutyaszorítóba kerülök. Csak neked árulom el, hogy becsületbeli tartozásról van szó. Engedtem a szerencsejáték csábításának, abban a reményben, hogy rendbe hozom az anyagi helyzetem. Holnapra meg kell szereznem a pénzt! Mindenképpen beszélnem kell ma veled!A négyórás vonattal érkezem. Berlinbe, de nem megyek haza. A jelenlegi állapotomban nem merek édesanya szeme elé kerülni, azonnal észrevenné, hogy bajban vagyok. Kérlek, találkozzunk öt és hat óra között a lakásotokhoz közeli parkban, a szobornál! Ott fogok várni rád. Hét órakor vissza kell indulnom, mert nem kaptam eltávozást. Kérlek, ne várass hiába!

A viszontlátásra!

Fred bátyád"

Jutta mélyet sóhajtott. A dolgok rosszra fordultak. Rémülten próbált valami megoldást találni, miképpen segíthetne a bátyján, de nem jutott semmi az eszébe. Noha reménykedett, hogy az aznapi munkáját azonnal kifizetik, és újabb megrendelést is kap, ám az a pénz kellett a háztartásra és a lakbérre. Nem, egy árva vasat sem tud adni Fredynek.

Aggódva pillantott az órára. Ha rögtön elindul az üzletbe, akkor visszafelé éppen a kért időpontban ér a parkba, és találkozhat Fredyvel.

Gyorsan felöltözött. Derűs arccal nyitott be a nappaliba. Édesanyja a karosszékben ült, és Fredynek harisnyát kötött karácsonyra.

- Micsoda szorgalom! - simogatta meg gyengéden az idős hölgy arcát.

- Tudod, kislányom, az idén tényleg semmivel nem tudjuk Fredyt karácsonykor meglepni. Legalább kapjon egy pár meleg harisnyát, aminek a szolgálat hideg órái alatt igazán hasznát veszi. A kötésen és a horgoláson kívül úgysem tudok mást csinálni.

Jutta óvatosan megigazította a párnát az anya háta mögött, megcsókolta, majd vidáman útnak indult.

Odakint azonban hamar lehervadt a mosoly az ajkáról, arca elkomorodott, és szorongás lett rajta úrrá.

Sietősen lépkedett. Az üzletben gyorsan végzett. Csupán a faliszőnyeget nem vették át tőle. A tulajdonos azt mondta, hogy Wengern asszony személyesen óhajt vele beszélni, mert szeretne szakmai tanácsot kapni tőle egy újabb kézimunkával kapcsolatban. Arra kéri, hogy keresse fel az otthonában.

Megkérdezték telefonon Wengernnét, hogy egy aznap esti időpont megfelel-e neki. Azt üzente, hogy hét órakor várja Falkner kisasszonyt.

Ez tökéletesen beleillett Jutta terveibe, hiszen így találkozhat először Fredyvel, azután pedig elmehet Wengernékhez.

- Számolja csak fel az elfecsérelt idejét, kisasszony! - biztatta az igazgatónő. - Azon a pár márkán semmi nem fog múlni.

Jutta rögtön haza is ment, és megmondta édesanyjának, hogy este hét órakor a megbízójával kell találkoznia.

- Most vásárolok néhány dolgot, anya. De mielőtt elindulok Wengernékhez, még visszajövök.

- Rendben van, gyermekem. Szállj villamosra, mert nem szeretem, ha ilyen későn egyedül mész el itthonról.

- Úgy lesz - bólintott Jutta mosolyogva. - A villamos majdnem Wengernék lakásáig visz el. Aggodalomra semmi ok!

Jutta negyed hatkor érkezett a parkba. Szorongással eltelve kereste a szobrot. A lámpák már égtek, és sápadt fényükkel megvilágították a tágas zöldterületet, ám a fák és bokrok sötét árnyékot vetettek az ösvényekre. A félhomályból hirtelen karcsú, lányos arcú férfialak bukkant elő.

- Fredy, drága Fredy! - kiáltotta Jutta halkan, és megragadta a kezét.

A bátyja átölelte, és erősen magához szorította.

- Hála istennek, hogy itt vagy! - hadarta felindultan, és nyugtalanul pillantott körbe. - Már attól féltem, hogy nem tudsz eljönni, vagy nem ért el a levelem.

Elegáns civil ruhát viselt, ám így is látszott rajta, hogy katonatiszt.

- Hogy állnak a dolgok? Sikerült megszerezned a pénzt? - kérdezte Jutta aggódva.

- Nem, minden hiába volt. Tényleg nem tudsz kölcsönadni?

~ Sajnos, nem, Fredy. Hiszen megírtam, hogy az égvilágon semmim sincs.

Hallgatásba merültek. Egy ideig szótlanul sétáltak fel s alá. A park teljesen elhagyatott volt, csak néha találkoztak egy-egy kései gyalogossal.

- Szidjál csak nyugodtan, Jutta! - törte meg Fredy a csendet, - Felelőtlen vagyok. Megérdemlem ezt a tengernyi bajt. Esküszöm, sejtelmem sincs, miért nem elég soha az a néhány bankó! Bárcsak ostobán és értelem nélkül születtem volna, mint az állatok, akkor nem vágynék néha egy kis örömre és szórakozásra! Most viszont zsákutcában vagyok, és nyomorultul érzem magam. Szégyenkezem előtted is, de igazán. Te legalább méltósággal viseled a szürke hétköznapokat. Melletted, aki oly nyugodtan lemond az élet kellemes dolgairól, hitványnak tűnök. Ráadásul a gondjaimmal is terhellek. Isten a megmondhatója, hogy néha mennyire gyűlölöm a saját gyengeségemet! Most mégis újra hozzád menekülök, te vagy az utolsó reményem. Ez egyszer még segítened kell, kérlek, különben elvesztem! - szorította kétségbeesve húga karját.

- Lehetetlent kérsz. Fontolóra vettem minden lehetőséget, de nincs megoldás - szólt reszkető hangon Jutta. Annyira szerette Fredyt, hogy szinte a szíve szakadt meg.

A fiatalember lazított a gallérján, mintha nem kapna levegőt.

- Segíthetnél, ha akarnál - suttogta rekedten.

- Hogyan? Mondd el, hogyan?

Fredy mélyet sóhajtott, mintha nehezére esne a beszéd.

- Emlékszel édesanya briliáns kitűzőjére, amit az ezüstlakodalomra kapott apától, nem sokkal a halála előtt? - bökte ki sietve. - Jól tudom, apa milyen sokáig gyűjtötte a pénzt erre az ajándékra. Hatezer márkába került. Szörnyű még a gondolat is, de ez az ékszer az utolsó reménysugaram. Vehetnék fel rá háromezer márka kölcsönt. Később megtalálom a módját, hogy részletekben kiválthassuk. Anya egyébként sem hordja, nem is kell tudnia az egészről. Titokban elveszed a kitűzőt, és idehozod nekem. Miután kiváltottam, visszacsempészed a helyére. Más megoldás nincs, ezért utaztam ide. Kérlek, hozd el az ékszert! - Ezzel kimerülten elhallgatott.

Jutta megállt, és szomorúan nézett a bátyjára. Arca sápadt volt.

- Meg kell hogy fosszalak ettől a reménytől is - csóválta lemondóan a fejét. - Már nincs meg a kitűző. Amikor tavasszal azt a kétezer márkát kérted, kénytelen voltam eladni. Háromezer márkát kaptam érte. Akkor nyáron édesanya az én rábeszélésemre utazott Neuheimbe. Nem akarta, hogy megtudd, a kedvedért vált meg a kitűzőtől. Amúgy is nagyon megviselte az eset. Gyakran megállt apa fényképe előtt, és így szólt: „A mi kis Fredynkért teszem, meg kell értened. Hermann." Úgy szeret téged, hogy nem akarta, hogy szégyenkezned kelljen. Most azonban tőlem hallhattad az igazságot.

Fred összetört, amikor meghallotta, hogy az ékszert már pénzzé tették. Komoran nézett Juttára.

- Eladtátok? Eladtátok a kitűzőt? - fakadt ki nyersen. Jeges rémület kerítette hatalmába.

- Igen, Fredy - felelte a leány tompán, és félve pillantott fivére felindult arcára.

A férfi minden erejét megfeszítve igyekezett úrrá lenni a döbbenetén. Megpróbált nyugalmat erőltetni magára, annak ellenére, hogy az imént foszlott szerte az utolsó reménye, hogy kiszabaduljon kétségbeejtő helyzetéből.

- Hát, akkor hiába fáradoztam, Jutta. Egyéb értéktárgyunk pedig nincs, amit eladhatnánk, igaz?

- így van, Fredy. Már régebben pénzzé tettünk minden mozdíthatót, hogy Lena hozományát előteremtsük. Te is tudod, hogy édesanyánk, kitűzőjén kívül csak a legszükségesebb dolgokat tartottuk meg.

- Hogyne tudnám - sóhajtotta a fiatal tiszt. - Szánalmasan szegények vagyunk. Miért büntet a Jóisten egy nincstelent avval, hogy vágyakkal tölti meg a szívét? - kiáltotta keserűen. *

- Fred! - rázta meg Jutta a vállát. - Szedd össze magad, Fred! Van így is elég gondunk!

- Szép kis fivér vagyok, ugye? - A gúnyos nevetésből kicsendült a kétségbeesés. - Csak bajt hozok rád és édesanyánkra. Haszontalan ember vagyok, aki képtelen megállni a helyét az életben. Ne is sajnálj! Megérdemlem a sorsomat! Szégyellem magam, hogy számítottam az ékszerre. Most pedig tőled kell hallanom, hogy édesanya a becses emléket zokszó nélkül feláldozta a kedvemért! Ha ezt tudtam volna! Sírni tudnék, mint egy gyerek. Ez volt a legutolsó reményem, Jutta!

Fred magába roskadt.

Jutta együtt érzőn átölelte, mit sem törődve azzal, hogy a parkban vannak. Egyikük sem vette észre a mellékúton közeledő urat, aki a csupasz bokrokon keresztül mindent látott, hiszen a lámpa fényében álltak.

- Fredy, drága Fredym! - zokogta félve a leány.

A férfi a sövény túloldalán tisztán hallotta e szavakat. Nem kerülte el a figyelmét, hogy az ifjú hölgy mily szenvedélyesen borult a fiatalember vállára. A lágy, selymes hang nem engedte, hogy tovább haladjon.

Lelassította lépteit, és hallgatózni kezdett. Látta, hogy a hölgy kísérője fülébe súg valamit, de a zokogás elnyomta a hangot, amely annyira megérintette. A fiatalembert szinte észre sem vette. Annyit látott csak, hogy megcsókolja a síró leányt, majd fáradtan, lemondóan legyint.

Fred Falkner eltökélt arccal kibontakozott húga öleléséből.

- Ne sírj, Jutta! - hallotta a bokor mögül leskelődő ismeretlen, aki tisztában volt vele, hogy a hallgatózás nem méltó úriemberhez. Valami igézet azonban nem engedte, hogy folytassa útját. Mindenképpen látni akarta az ifjú hölgy könnyáztatta arcát, aki mindeddig háttal állt neki. Abban teljesen biztos volt, hogy egy szerelmespár találkájába cseppent bele.

A fiatalok suttogóra fogták, így a hallgatózóhoz nem jutott el a többi szó.

- Laura nagynéni sem segített? - kérdezte Jutta.

- Látnod kellene a levelét - legyintett Fredy, - Nem akarja, hogy háborgassuk, különben még a jelenlegi támogatást is megvonja. Fösvény teremtés!

- Ne mondj ilyet! Az is szép tőle, hogy egyáltalán folyósít némi pénzt, holott senki nem kényszeríthetné erre.

- Ez igaz, de hát olyan gazdag! Elég a siránkozásból. Indulnom kell, ha te sem tudsz segíteni.

- Sajnálom, Fred. Ha Lena nem betegedett volna meg... Ám a hazatéréséhez kellett a pénz. Lehet, hogy élet-halálról van szó. Most ez a legfontosabb.

- így van. Ha emberi élet forog kockán, akkor más nem számít. - A fiatalember arcán különös, keserű kifejezés jelent meg. - Lena élete mindennél fontosabb. Hát akkor minden jót, Jutta! Köszönöm a törődést! Kérlek, ne kísérj tovább, búcsúzzunk el itt! Egyenesen a vasútállomásra megyek.

- Isten veled, Fredy! - Jutta megölelte a bátyját, és csókot nyomott az arcára. - Mondd csak, ha nem sikerül pénzhez jutnod, előfordulhat, hogy le kell szerelned?

- Igen... az is... megtörténhet...

- O, ez nem juthat anya tudomására! - kapott a szívéhez. - Szörnyen felizgatná magát.

- Nem, semmit sem szabad megsejtenie - simított végig a homlokán a férfi. - ígérd meg, hogy távol tartod tőle a rossz híreket!

- Nyugodj meg, Fredy! Szigorúan meghagytam, hogy a postát kizárólag nekem adhatják át.

- Bölcsen tetted. Nos, ég veled, húgocskám. Sokkal bátrabb vagy, mint a hat évvel idősebb bátyád, aki ráadásul katona. Élj boldogan, és add át édesanyánknak is ezt a csókot! Nem kell tudnia, hogy én küldöm!

Forrón és szeretetteljesen karjaiba zárta a

- Isten veled! - szólt, és kibontakozott az ölelésből. Sarkon fordult, és elsietett.

Jutta felitatta a könnyeit, nehogy anyja észrevegye. Lassú léptekkel indult el a keskeny ösvényen a világos tisztás felé. Ebben a pillanatban a leselkedő világosan láthatta a vonásait, és összerezzent.

- Ő az! - suttogta maga elé.

Az ismeretlen nem más volt, mint az a fiatalember, akit Wengernné Hohenegg úrnak szólított, és aki hetek óta érdeklődő figyelemmel kísérte Jutta Falknert.

A mai napon is csak azért sétált a parkban, mert legutoljára is az esti órákban látta itt a leányt. A viszontlátás reménye beteljesedett, de nem úgy, ahogy szerette volna. Semmi kétsége nem maradt, hogy az ifjú hölgy a szíve választottjával találkozott. Minden jel szerint egy szerelmi légyottnak volt szemtanúja.

Gúnter von Hoheneggnek olyan érzése támadt, mintha valami nagy veszteség érte volna, noha még egy szót sem váltott a leánnyal, sőt, még a nevét sem tudta.

A bársonyos, félénk hang azonban még mindig ott csengett a fülében, képtelen volt elfelejteni. Micsoda szerencsés az a férfi, akinek ez a gyengédség szól! Ám úgy tűnt, hogy szerelmükre balszerencse vet árnyékot, mintha kapcsolatukat titkolni kényszerülnének a hozzátartozók előtt. Vajon ki lehet a hölgy?

Günter von Hohenegg még mindig mozdulatlanul állt, és a fejét törte. Hirtelen összeszedte magát.

- Badarság! Ugyan mit törődöm ezzel az ismeretlen lánnyal! - gondolta mérgelődve.

Lassan elindult ugyanabba az irányba, amerre Jutta távozott.

Igyekezett száműzni a gondolataiból a parkban hallottakat. Ám hasztalan próbálkozott. Váratlanul, mintha a sors rendelné így, meglátta a leányt, amint kilép az egyik közeli házból.

Jutta gyorsan hazaszaladt, magához vette a faliszőnyeget, és elindult Wengern asszonyhoz. Szapora léptekkel haladt a megálló felé, hogy elérje a villamost. Güntert nem vette észre.

A véletlen úgy hozta, hogy Günter von Hoheneggnek is ugyanaz volt az úti célja: Wengernéket készült meglátogatni.

Gondolataiba mélyedve figyelte az előtte haladó leányalakot. Milyen ruganyosan lépked! Milyen magabiztosan tartja a fejecskéjét! Kár, hogy másé a szíve! Különben ez a határozott, mégis kecses járás, ez a tüneményes jelenség képes lenne elcsábítani... ugyan mire?

„Őrültség! Puszta képzelgés! - korholta magát Günter. - Felejtsd el az ifjú hölgyet a bánatával együtt! Kár volt kihallgatnod. Nem szabad rá gondolnod. Már jön is a villamos. Tedd meg azt a szívességet, hogy felszállás után nem ezt a csábos szépséget bámulod! Nem vagy te szoknyavadász!''

Elindult a villamos felé anélkül, hogy egy pillantást is vetett volna a lányra. Sok volt a leszálló, de még többen gyülekeztek a megállóban, akik felszállni igyekeztek.

Günter utolsónak ugrott fel a járműre, és kint maradt a hátsó peronon, hogy nyugodtan elszívhassa a cigarettáját.

Amint azonban futó pillantást vetett a kocsi belsejébe, az egyik sarokban felfedezte az ablak mellett ülő Juttát. A leány nem látta őt. Szomorúan meredt maga elé. A fiatalember jól látta, amint a szája meg-megrebben a felindulástól,

- Szegény teremtés - gondolta együtt érzőn. Ráfüggesztette tekintetét, mintha olvasni tudna a tiszta homlok mögött rejlő gondolatokban.

A villamos Berlin gazdagok lakta, nyugati részében járt. Amikor az ifjú Hohenegg leszállni készült, látta, hogy Jutta előtte lép le a járműről. Ám túlontúl lefoglalták fájdalmas gondjai, mintsem hogy őt észrevegye. Ugyanabba az utcába kanyarodott be, ahova Günter is tartott. Erre a férfi lelassította lépteit, hogy némiképp lemaradjon.

A lámpák fényében még egyszer szemügyre vette a csinos fejecskét, azután a kisasszony befordult a sarkon.

Mire Günter beért az utcába, már el is tűnt. Bizonyára a közeli házak egyikébe tért be. A fiatalember kényelmesen egy előkelő külsejű épülethez sétált, és megrántotta a csengőzsinórt.

A kapu melletti kis ablakban megjelent a portás arca, majd kisvártatva felpattant az ajtó, mintha láthatatlan kezek nyitnák.

Wengernék az első emeleten laktak. Fritz von Wengern Günter egykori diáktársa volt. Mióta megnősült, barátja gyakran fordult meg náluk. Günter eleinte szívesen tett eleget a meghívásnak, és élvezte a ház vendégszeretetét, ahol a szép Lolo megannyi bájjal és kellemmel igazgatta a háztartást. Hohenegg számára egy ideje azonban némileg kényelmetlenné vált a rendszeres látogatás.

Észrevette ugyanis, hogy Lolo szeret tetszeni másoknak, és mintha terhesnek érezné jóindulatú férje ragaszkodását. Nem kerülte el figyelmét az asszony számtalan apró, kacér próbálkozása.

Günter egyáltalán nem vetette meg a szép nőket, kifejezetten kedvelte őket. Lolo pedig gyönyörű volt. Ám Fritznek, a legjobb, leghűségesebb barátjának a felesége tiltott gyümölcs volt.

Ezen az estén újra Wengernékhez volt hivatalos. Miközben felkaptatott a szőnyeggel borított lépcsőn, azon töprengett, hogy az elragadó Lolo ma mivel igyekszik elbűvölni.

A csinos asszony mellett gondolataiban megjelent a parkbéli hölgy sápadt, felindult arca és szomorú szeme. Erre újfent megharagudott magára, felszaladt az utolsó pár lépcsőfokon, és becsengetett.

Egy szolgáló nyitott ajtót. Elvette a vendég kabátját, és bevezette a szobába.

Fritz von Wengern egy karosszékből sietett barátja elé.

- Jó estét, Günter! Isten hozott! - üdvözölte szívélyesen. - A feleségem elnézésedet, kéri, éppen látogatója van. Jobban mondva éppen azzal foglalatoskodik, hogy meglepetést szerezzen neked.

- Nekem? - rökönyödött meg Hohenegg.

- Bizony! Annyit mondhatok, hogy igazi remekmű kerül ki a kezéből. Az persze egyelőre rejtély, hogy mire tudod használni. Igyekeztem lebeszélni róla, ele azt állítja, hogy oly sok figyelmességgel halmoztad el, hogy egyszer ő is szeretne kedveskedni valamivel. Szóval, fogadd úriember módjára! Most pedig, tessék, gyújts rá egy cigarettára!

- Teremtő atyám! Örökös adósotokká akartok tenni? - kiáltott Günter színlelt rémülettel. - Hiszen a feleséged még azt sem engedi, hogy apró ajándékokkal köszönjem meg a bőkezű vendéglátást!

- Ne is ellenkezz vele! - nevetett a barátja. - Mindig kell neki valaki, akire rátukmálja a kézimunkáit. Régebben én voltam az áldozat. Ám a jóból is megárt a sok. De foglalj végre helyet! Remélhetőleg Lolo nem sokáig marasztalja az ifjú hölgyet, akitől szakmai tanácsot kér a szőttes elkészítéséhez. Ez a Falkner kisasszony egyébként nem sokkal előtted toppant be, ezért még jó ideig eltarthat, amire átadja a tudományát.

Günter hirtelen megélénkült. Egy hölgy, aki nemrég érkezett? Csak nem a vonzó ismeretlenről van sző?

- Ki ez a Falkner kisasszony? - kérdezte.

- Egy festőnő. Annak az üzletnek készít rajzokat, ahol a nejem szokott vásárolni. Most éppen a te családi címeredet festette meg, de ez maradjon köztünk! Az ajándék láttán adnod kell a meglepettet!

Hohenegg nem folytatta a kérdezősködést. Mélázva eregette a füstöt.

- Azt hiszem, te is éhes vagy már. Oltsd el a cigarettát, és menjünk át a szalonba! - javasolta Fritz, - így legalább Lolo észreveszi, hogy megérkeztél. - Ezzel karon ragadta barátját.

Elindultak az előszoba felé, ami a lakás többi helyiségéhez hasonlóan szépen és ízlésesen volt berendezve. Amikor kiléptek Fritz szobájából, feltárult a szemközti ajtó, és Lolo jelent meg, Jutta Falknerral az oldalán.

Mosolyogva és szemlátomást örömmel üdvözölte a látogatót. Günter udvariasan kezet csókolt, ám közben Juttát kereste a tekintete. Észrevette, hogy pillantásától a leány zavartan elpirul.

„Véletlen találkozásaink alkalmával talán feltűnt neki, hogy nem közömbös a számomra. Lehet, hogy ez kellemetlenül érinti" - gondolta a férfi. Ennek ellenére nem bírta megállni, hogy ne csodálja meg az elbűvölő arcot. Mérhetetlenül megirigyelte az ismeretlent, akinek a szép hölgy a szívét adta.

Wengernné gyorsan bemutatta őket egymásnak, és még némi türelmet kért Güntertől.

- Van még egy kis megbeszélnivalóm Falkner kisasszonnyal - szabadkozott. - Kérem, von Hohenegg úr, legyen addig türelemmel. - Csillogó szemmel nézett Günterre.

Jutta figyelmét nem kerülte el a tüzes pillantás. Úgy gondolta, hogy egy asszony csak a férjére nézhet így. Ösztönösen Günter felé fordult, aki azonban rezzenéstelen arccal állt. Amint tekintetük összekapcsolódott, a leány érezte, hogy forró pír önti el arcát, és elfordította a fejét.

Az ártatlanul szemlélődő Fritz tréfás megjegyzése vetett véget a jelenetnek.

Lolo Juttával együtt visszavonult a budoárba. Karácsonyig még számos kézimunkát szándékozott elkészíteni, amihez szüksége volt rajzokra. A festőnő elnyerte a tetszését, jószívű teremtés lévén, egy kicsit a szárnya alá akarta venni.

Az urak visszatértek Fritz szobájába, és folytatták a beszélgetést.

- Nagyon kellemes embernek látszik ez a Falkner kisasszony. Biztosan jó családból származik. - Wengern ismét leült a karosszékbe. - Ráadásul tehetséges is. Olajképeket és akvarelleket is fest. Lolo azzal ijesztgetett, hogy alkalomadtán szemügyre veszi az alkotásait. Cseppet sem bánom! Egy ilyen fiatal művész nem kérhet sokat.

Günter bólintott. Nem volt kedve a leányról beszélni. Hallotta a bejárati ajtó csapódását, mialatt Fritz a napi eseményekről számolt be.

„Most ment el - gondolta. - Vajon megint olyan szomorúan, ábrándosan ül majd a villamoson?" Sokáig azonban nem töprenghetett, mert a lakáj nyitott be, és vacsorához kérte őket.

A tágas, pazarul berendezett étkezőben Lolo várt rájuk. Kitűnő hangulatban volt, és elragadóan festett az elegáns estélyi ruhában, ami talán túl hivalkodó is volt a baráti estebédhez. Fritzről sugárzott a felesége iránti szerelem, és szintén jő kedve volt. így aztán senkinek nem tűnt fel, hogy Günter hallgatagabb a megszokottnál.

Másnap reggel Jutta az édesanyjával együtt reggelizett a nappaliban. Nyugtalan éjszakája volt. Bár a kimerültségtől hamar álomba zuhant, az éjszaka közepén hirtelen felriadt. Úgy tűnt, mintha valaki a nevét kiáltaná. Felült az ágyban, és fülelni kezdett, hátha az anyja hívja, de csak halk lélegzését hallotta. Nyugodtan aludt.

Csak álom volt az egész, gondolta, és visszafeküdt.

A nevét szólító hang azonban ott csengett a fülében. Hirtelen rájött: hiszen ez Fredy hangja!

Tovább hallgatózott. Az óra a nappaliban éppen elütötte a tizenkettőt. Éjfél volt. Lelkét megmagyarázhatatlan felelem töltötte el. Képtelen volt fekhelyén maradni. Halkan felkelt, az ablakhoz lopakodott, és a leeresztett redőnyön át kinézett az utcára, hátha Fredy áll odalent, és szólítja.

Ám egy lelket sem látott. Néhány órája esett a hó, és makulátlan fehér takaró borította a várost.

Dideregve visszabújt az ágyba, ám nem jött álom a szemére. Gondolatai ébren tartották. Először Fred jutott az eszébe, majd Lena, aki már hajóra szállt. Vajon nyugodt az útja?

Az éjszaka csendjében ezernyi kérdés gyötörte.

Hirtelen újabb kép elevenedett meg: acélkék szempár, melyből egyszerre sugárzott vasakarat és derűs életkedv. Günter von Hohenegg! Tisztán látta maga előtt. A magas homlok, az éles vonások és a jellegzetesen markáns arc. Milyen gúnyos mosoly játszott néha az ajkán! Egy ilyen arcot nem lehet elfeledni, az ember szívesen olvasna benne. Vajon a férfi is olyan nemes és tiszta, mint a vonásai?

Jutta váratlanul Wengernné pillantását látta maga előtt, ahogy előző este a fiatalemberre nézett. Megsajdult a szíve.

Miért?

Igyekezett legyőzni ezt az érzést. Mit törődik ő Günter von Hohenegg-gel és Wengernnével? Éppen elég a saját gondja! Ezer más dolgon is törheti a fejét álmatlan éjszakáin!

Megpróbált valami szépre gondolni.

Lena és a kislánya még szenteste előtt megérkezik. Szép karácsonyfát fognak állítani. Az ünnepekre Fredy is szabadságot kap, és együtt lesz a család, mint régen. Apa természetesen hiányozni fog, de ő már nincs többé. Ez nagyon szomorú. Ám a kis Wally mindenkit felvidít: majd. Biztosan tündéri gyermek. Hogy fog anya örülni neki!

Igaz, hogy szerény lesz az idei karácsony. Annyi baj legyen!

Jutta számolni kezdett, és megint csak nem tudott elaludni. Hajnali öt órakor csendesen felkelt az ágyból, felöltötte ruháját, és kisurrant a dolgozószobába, Minna még aludt, a szobában nem volt befűtve, de a leány ennek ellenére nekifogott a munkának.

Már jó néhány órája szorgoskodott, amikor anyja csengetett. Most együtt költötték el a reggelit a meleg nappaliban. Minna eközben kitakarította a dolgozószobát.

Anya és leánya természetesen Lénáról és Wallyról beszélgettek. Jutta igyekezett kipihentnek és üdének mutatkozni, mintha egész éjszaka mélyen aludt volna. Az előszobában többször megszólalt a csengő, jutta úgy tett, mintha nem hallaná, amíg édesanyja meg nem jegyezte:

- Mi történik ma? Egyfolytában szól a csengő!

Jutta látszókig közönyösen vont vállat, valójában már jó ideje nyugtalanul hallgatózott.

- Biztosan házalók voltak. Karácsony táján tele van velük a város. Ha más érkezett volna, Minna azonnal jelentené - mondta, bár pontosan tudta, hogy a cselédnek megtiltotta, hogy híreket hozzon.

- Azt hittem, a postás jött:. Fredy már régóta nem írt egy sort sem - sóhajtotta az anya.

- Ha levelet kaptunk volna, Minna azonnal behozná, anya. Fredy valószínűleg állandóan szolgálatban van, egyébként sem rajong a levélírásért.

- Azért néha küldhetne egy-egy lapot.

A reggeli véget ért. Falknerné leült a karosszékbe az ablak mellé, és kezébe vette a kötését.

- Nos, anya, készen van már a fél tucat harisnya? - tréfálkozott Jutta.

- Igen, gyermekem, ez az utolsó. Ki tudja, köthetek-e még valaha a fiamnak - felelte szomorúan.

Jutta gyengéden megsimogatta ősz halántékát.

- Ne mondj ilyeneket, drága anyácska! - kérlelte csendesen.

Az edényeket egy tálcára tette, és kivitte a konyhába.

A cseléd már türelmetlenül várta.

-Jött ma posta, Minna?

- Igen, kisasszony. Egy levél és egy sürgöny. Mindkettőt bevittem az íróasztalára.

Jutta bólintott, és beszaladt a dolgozószobába. Reszkető kézzel nyúlt a levélért. Fred küldte.

Maga alá húzott egy széket, sietve felbontotta a borítékot, és olvasni kezdett. Átfutott a sorokon, és minél tovább olvasott, annál inkább erőt vett rajta a rémület. Arcából kiszaladt a vér, s hirtelen elalélt. A levél a földre hullott.

Így ült egy darabig, mintha minden élet kiköltözött volna belőle. Szeme csukva volt, kapkodva vette a levegőt. Egy idő után magához tért, s ujjai a levél után tapogatóztak. Meglátta, hogy a földön hever. Ám amint lehajolt, lecsúszott a székről, és arcát a kezébe temetve térdre rogyott.

- Fredy, Fredy! - zokogta elgyötörten.

Hosszú ideig gubbasztott így, összetörten. Ereje elhagyta, és hideglelős rohamok rázták.

Végül lassan összeszedte magát, és tágra meredt, üres szemmel nézett körük Reszketve szétnyitotta a levelet, gépiesen kisimította, és újra elolvasta.
„Kedves Jutta, drága. bátor kishúgom!

Amikor ma elváltunk, már tudtam, hogy számomra nincs menekvés, és örökre búcsút kell vennem tőled. Kérlek, drága Juttám, légy.' oly erős és állhatatos, mint eddig, amilyen én soha nem tudtam lenni.

Még ma meg kell válnom az élettől, nincs más választásom. Ha az óra éjfélt üt, az én földi pályafutásom is bevégeztetett. Megvallom, hogy a becsületbeli adósságomon felül jóval több a tartozásom, amit holnap kellene megadnom. Menthetetlen vagyok, nem akarok tovább élni. A reám váró sorsot képtelen vagyok elviselni.

Ne sírj értem, drága Jutta, könnyelműségem csak bajt és gondot hozott rátok.

Ne gondold, hogy nem szeretlek benneteket, mert ezt teszem. Nektek is könnyebb lesz, ha többé nem leszek a terhetekre.

Anyát kíméletesen kell felkészítened a rossz hírre. Gondolni sem merek rá, hogy miképpen fogadja majd. Nem is akarok semmire sem gondolni, mert a végén még nem lesz bátorságom hozzá, hogy megszabadítsam, a világot egy gyenge alaktól.

Utoljára üdvözlöm édesanyát és Lénát. Úgy hajtom a fejem örök nyugalomra, ahogy egykoron anya ölében szenderültem el. Nem fog haragudni rám. Lágyan és gyengéden fogja a homlokom cirógatni, amíg csendesen elalszom, mint kisgyermekkoromban. Kérlek, ne átkozz el ezért, szeretett húgom, nem vagyunk egyformák. Bocsásd meg, hogy ismét fájdalmat okozok, add át csókom édesanyánknak, élj boldogan, Jutta!

Fred bátyád"

Jutta bénultan meredt a levélre. Bárcsak világgá kiálthatná mérhetetlen fájdalmát! De a szomszéd szobában ült szegény, mit sem sejtő édesanyja, Úgy érezte, hogy a bánat szinte megfojtja. Fredy, a hőn szeretett bátyja meghalt! A nappaliban pedig anya harisnyát köt neki karácsonyra. „Az utolsó harisnyát" - mondta az imént. Valóban nem lesz több.

A leánynak hirtelen eszébe jutott a kiáltás, amely éjfélkor felverte az álomból. Éjfélkor? Talán Fredy végső kétségbeesésében mégis hozzá fordult? Esetleg még nem történt meg a jóvátehetetlen, vagy meg lehet akadályozni?

Új reménnyel eltelve talpra szökkent, és körülnézett. Aztán meglátta a felbontatlan táviratot. Reszkető kézzel nyitotta fel. Heyden ezredes, a bátyja felettese küldte. Jutta megborzongott, és tágra nyílt szemekkel olvasni kezdett:

„Alfred Falkner hadnagyot ma reggel holtan találták a lakásán stop sürgősen kérjük egy hozzátartozó jelentkezését stop Heyden ezredes stop"

Jutta a székre roskadt. Csak most hitte el igazán a felfoghatatlan szörnyűséget, csak most adta fel a reményt.

Mit tegyen?

Képtelen volt tisztán gondolkozni. Egyet azonban tudott: ha anyja meghallja a borzasztó hírt, azt nem éli túl.

A tengernyi fájdalom közepette eszébe jutott édesapja régi barátja, dr. Görger, aki számtalan bajban segített a tanácsaival. Igen, hozzá és a feleségéhez kell fordulnia, rájuk számíthat.

Felugrott, zsebébe rejtette a levelet és a sürgönyt, és halkan kiment a konyhába. Minna rémülten nézett rá.

— Az isten szerelmére, kisasszony! Rosszul érzi magát? - kiáltotta.

- Szörnyű fejfájás kínoz - fojtotta el Jutta a feltörő bánatot. - Feltétlenül járnom kell egyet a friss levegőn. De tudja, anya rögtön aggódni kezd, azt pedig nem lenne szabad. Titokban kilopózom. Figyeljen a csengőre! Ha anya engem keresne, mondja azt, hogy elszaladtam festéket venni.

- Értettem, kisasszony - bólintott az asszony. - Menjen bátran! Minden rendben lesz. Nem akar ecetet szagolni? Ilyenkor jót tesz.

Jutta némán megrázta a fejét. A cseléd feladta rá a kabátot, és az ajtóig kísérte.

Dr. Görger éppen végzett a rendeléssel, amikor Jutta megérkezett. A lakáj engedte be. Ismerte a kisasszonyt, és tudta, hogy a doktor bármikor fogadja.

Jutta belépett a szobába. Dr. Görger felállt az íróasztaltól, hogy üdvözölje. Ötvenes éveinek végén járó, ritkás hajú, erőteljes testalkatú férfiú volt.

Jutta a fájdalomtól megtörten támolygott oda hozzá.

— Görger bácsi! — kiáltotta elcsukló hangon.

Az orvos riadtan zárta a karjaiba, és értetlenül nézett a rémült lányra.

- Édesanyátokkal van baj? - kérdezte gyorsan, és atyai gondossággal egy karosszékhez kísérte.

- Nem anyával - rázta a fejét Jutta. - Fredyvel! Fredyvel!

Oly kétségbeesetten kiáltotta a bátyja nevét, mintha nem bírná tovább magában tartania fájdalmát.

Dr. Görger elkomorodott.

- Már megint ez a semmirekellő rendetlenkedik? Becsületemre mondom, egyszer elkapom, és megtanítom kesztyűbe dudálni! - fortyant fel, ám ugyanakkor együtt érzőn simogatta a leány falfehér arcát.

- Ne bántsd, Görger bácsi. Fred meghalt.

- Meghalt? Fred meghalt? - kérdezte döbbenten.

Jutta bólintott, majd átnyújtotta a levelet és a táviratot.

- Olvasd! - rebegte.

A sorok láttán az orvos még gondterheltebb lett.

- Gyáva! - suttogta maga elé, nehogy a leány meghallja. Gyengéden megszorította Jutta kezét. - Édesanyádnak még nem szóltál, igaz?

- Nem! Hogy is tehettem volna! - Ha megtudná, belehalna. A tanácstalanság vezérelt hozzád és Maria nénihez. Fogalmam sincs, mitévő legyek.

Görger bácsi az orvosságos szekrénybol elővett egy üveget, és egy pohár vízbe cseppentett belőle.

- Ezt idd meg! - nyújtotta Juttának. - Szegény gyermek, micsoda megrázkódtatás! Ráadásul édesanyád előtt nem is mutathatod ki. Egyelőre nem is szabad tudnia a történtekről. Még nem heverte ki a legutóbbi rohamot. Bármilyen kíméletesen is közölnénk vele a szomorú hírt, csak visszavetné a gyógyulásban. Lena érkezéséig titokban kell tartanunk. Ha épségben hazatér a gyermekével együtt, édesanyátok mindkettőjüket a keblére ölelheti. Akkor talán Isten nevében megpróbálhatjuk felkészíteni a tragédiára.

Jutta engedelmesen felhajtotta a gyógyszert,

- O Fredy, drága Fredy! - tört ki belőle. - Megszakad a szívem, ha eszembe jut, mennyit szenvedhetett, mielőtt elszánta magát. Bárcsak még egyszer láthatnám! Legalább egy utolsó búcsút vehetnék tőle! Nem engedhetem, hogy csak így eltemessék! Kérlek, adj tanácsot, hogyan juthatok el hozzá! Az ezredes egyébként is ragaszkodik egy hozzátartozó jelenlétéhez. De miképpen utazhatok el feltűnés nélkül? Segíts rajtam, drága, jo Görger bácsi!

- Persze hogy segítek - nyugtatgatta a jó öreg. - Mindenekelőtt kikérjük Maria néni véleményét. Ő majd a segítségünkre lesz, hogy mindent simán elrendezhessünk.

Átmentek a másik szobába, ahol egy termetes, idős hölgy fogadta őket. Jóságos arcát dús, ősz haj keretezte. Az orvos röviden beszámolt a történtekről. Felesége üde arca nyomban elsápadt. Megértőn ölelte át Juttat. Két felnőtt fiú és két lány anyjaként mélyen átérezte a tragédiát.

Gyengéden egy karosszékbe tessékelte a leányt. Először hallani sem akart róla, hogy Fredy halálát titokban tartsák. Ám miután a férje felsorakoztatta az összes érvét, belátta, hogy valóban várniuk kell a szörnyű hírrel. Azután igazi orvosféleséghez méltó határozottsággal és körültekintéssel sorolta fel a legfontosabb teendőket,

Jutta szótlanul ült. Hálás volt, hogy van, aki helyette gondolkozik és cselekszik.

Végül kialakult a terv.

A leány azon nyomban hazaindul, nehogy anyjának feltűnjön a távolléte. Az orvos rövidesen látogatást tesz a Falkner családnál. Ezalatt Görgerék lakája útnak indul, és a következő üzenetet adja át Minnának: „A kisasszonyt azonnal Brühlék üzletébe kéretik. Egész nap ott kell maradnia, ugyanis sürgős, helyszíni megrendelésről van szó." A doktor erre felajánlja, hogy Jutta visszatéréséig átküldi hozzájuk a feleségét.

Jutta könnyes szemmel mondott köszönetet az önzetlen házaspárnak, majd hazaindult.

- Kitartás, Jutta! - biztatta az idős úr. - Ha édesanyád jelenlétében megrohan a fájdalom, mondd azt, hogy fogfájás gyötör. Erősnek kell lenned! Ha nem akarjátok elveszteni anyátokat, ügyelned kell a látszatra!

- Sikerülni fog! - mondta összeszorított foggal Jutta. Régi ereje visszatérni látszott. - Isten bocsássa meg, hogy szegény anya előtt színlelni kényszerülök. Mindent köszönök, drága barátaim! Ha ti nem lennétek!

Otthon Minna közölte, hogy távozását senki nem vette észre.

A dolgozószobájába indulva egy pillanatra megállt a nappali ajtaja előtt, mintha be akarna nyitni. Ám félúton megtorpant. Úgy érezte, nem mer anyja szemébe nézni.

Halkan beosont a szobájába, és intett a cselédnek, hogy kövesse. Minden erejét összeszedve elmesélte, hogy mi történt, és kiosztotta Minna feladatait.

Az idős asszony először szóhoz sem jutott a döbbenettől és a bánattól, majd sietve támogatásáról biztosította Juttát.

A leány végre egyedül maradt. Könnyeivel küszködve újra elolvasta a levelet. Megkönnyebbült volna, ha alaposan kisírhatta volna magát. Erről azonban anyjára való tekintettel le kellett mondania.

Felkészült az utazásra. Eközben megérkezett dr. Görger is. Jutta a szívére szorított kézzel fohászkodott, mielőtt az orvossal együtt belépett a nappaliba.

Minden a terv szerint ment. Falknerné cseppet sem találta különösnek, hogy Brühlék a lányát az üzletbe rendelik. Már előre örült Maria látogatásának, mert hiányzott neki a társaság.

A doktor a megkönnyebbült Juttával együtt távozott.

A következő utcasarkon leintett egy taxit, és szélsebesen a vasútállomásra száguldottak.

Egy kurta óra alatt a helyőrségen voltak.

Jutta nem bírta volna ki a reá váró megpróbáltatásokat, ha Görger bácsi nincs mellette.

Fredy holtteste felett állva, fájdalmas gyászában maga is kis híján élettelenül hanyatlott a földre. Bátyja oly csendes mozdulatlanságban feküdt ott, mintha aludna.

Mialatt Jutta a drága halottól búcsúzott, az orvos egy órát beszélgetett Heyden ezredessel. Körvonalazta a Falkner család helyzetét, és a tiszt segítségét kérte. Az ezredes vonakodás nélkül elvállalta a temetés előkészítését és az egyéb tennivalókat.

Letelt a megszabott idő. Indulniuk kellett.

Jutta még egyszer csókot lehelt fivére sápadt homlokára. Egy utolsó búcsúpillantás, és dr. Görgerre támaszkodva elhagyta a szobát. Az ajtón kilépve úgy érezte, hogy szíve menten jéggé dermed.

Hazaérkezése után Maria néni elmesélte, hogy az édesanyja elaludt a karosszékben. Jutta örömmel nyugtázta, így legalább nem kellett találkoznia vele.

Görgerné vigasztaló szavakkal vett búcsút. Minna forró teát hozott. Jóindulatúan szorgoskodott ifjú úrnője körül, és erélyesen a kezébe vette a háztartást.

Nehéz napok vártak Juttára. Amikor édesanyja mellett volt, úgy érezte, összeroppan.

Gondosan átolvasta a napilapokat, mielőtt bevitte anyjának. Előfordulhat, hogy megemlítik Fredy halálát.

Maria néni a segítség kiapadhatatlan forrása volt. Gyakran eljött hozzájuk, hogy Jutta pihenhessen. Fredy temetése alatt is a betegágy mellett maradt. A helyőrségen tett látogatás után Jutta rögtön bejelentette, hogy egy ideig gyakrabban lesz otthonról távol, ugyanis egy fésülködő-asztal díszítését készíti el Wengernéknél. Ez hihető magyarázat volt a hosszabb kimaradásokra.

Görger bácsi a gyászszertartásra is Juttával tartott. Ketten kísérték

Fredet az utolsó útjára. Borongós, vigasztalan volt az idő is, csendesen szitált a havas eső.

A temetés után Jutta nagyon le volt törve.

Dr. Görger magára vállalta, hogy értesíti a barátokat és ismerősöket a fivér haláláról. Megígérte, hogy Laura néniről sem feledkezik meg. Minnának a lelkére kötötték, hogy még éberebben figyelje a postát. A kézbesítővel pedig megegyeztek, hogy nem csenget, ha levelet hoz.

Jutta nem írt Lénának. Elég, ha megérkezése után tudja meg a lesújtó hírt.

Mindenki meglepetésére Laura néni úgy nyilatkozott, hogy hajlandó kifizetni Fred adósságát. Jutta hálásan fogadta az ajánlatot. Annál is inkább, mert a tartozás kis híján tízezer márkára rúgott. Ennyit képtelen lett volna előteremteni.

Laura néni ezenkívül pár sorban együttérzéséről biztosította Falknernét és a leányát. Levele természetesen nem került az anya kezébe. Azt is megírta, hogy nem azért fizeti meg az adósságot, mert bántja a lelkiismeret, mivel megtagadta Fredtől a kért segítséget, hanem mert így végleg mentesül a fiúnak folyósítandó támogatás alól.

Juttának fájtak a kemény szavak. Azzal vigasztalta magát, hogy az idős hölgy túl távol állt tőlük, semhogy igazán átérezze fájdalmukat. Kurta levélben megköszönte a nagynéni segítségét, ami nagy terhet vett le a válláról.

Jutta megegyezett Görger doktorral, hogy Fred kevéske hátramaradt holmiját, a személyes emlékek kivételével, eladják. Ily módon szert tett néhány száz márkára. A pénz szinte égette a kezét, de az orvos meggyőzte, hogy Lena hazatérése után nagy szükség lesz rá.

Nyolc nap telt el Fred temetése óta. Délidőre járt. Jutta az előző nap kapta meg Wengern asszony levelét. Az állt benne, hogy másnap érkezik, hogy megtekintse a festményeket.

Az elmúlt hét megpróbáltatásai alatt a leány szinte meg is feledkezett a megbízójáról. Hohenegg urat szintúgy száműzte a gondolataiból. A gyász kitöltötte a lelkét, a fájdalom elnyomott minden egyebet. Csak Wengernné levele rázta fel a fásultságból.

Ólmos tagokkal rendezte el a képeket a dolgozószobában, hogy jól lehessen látni. Anyjának is bejelentette a látogatóját.

Az utóbbi időben Jutta képtelen volt a megszokott vidám és derűs oldalát mutatni. Szerencsére az idős hölgy ezt az anyagi gondoknak tulajdonította. Fogalma sem volt, hogy a leány mily súlyos terhet cipel. Néhány napja távirat érkezett a helyőrségből, amit dr. Görger kérésére adtak fel. A sürgönyt látszólag Fred küldte. Közölte, hogy néhány hónapra Metzbe vezénylik, és haladéktalanul indulnia kell.

Falknernében nem támadt gyanú, csak nagyon elszomorodott,

- Még arra sem hagytak neki időt, hogy elbúcsúzzon! - sóhajtott. - Látod, kislányom, soha nem lehet felhőtlen az örömöm, mindig vegyül bele egy kis üröm. Úgy szerettem volna, ha legalább karácsonykor együtt van a család!

Jutta szíve rémülten zakatolt. Az íróasztalán feküdt néhány képeslap, amit két évvel korábban Fred küldött Metzből, amikor ott teljesített szolgálatot. Jutta ezeket akarta édesanyjának megmutatni, mintha frissen érkeztek volna. Nagy nehézségek árán sikerült a keltezést olvashatatlanná tennie. Mennyi apróságra kellett ügyelnie, nehogy napvilágra kerüljön az igazság!

Görger bácsi bátorítása és vigasztalása nélkül a feladat meghaladta volna az erejét. Ám a fájdalmát még ő sem tudta enyhíteni.

A leány éppen a dolgozószobájában keresett néhány akvarellvázlatot, amikor odakint megszólalt a csengő. Minna nyitott ajtót. Lolo von Wengern lépett be, nyomában Günter von Hohenegg.

- Hoztam magammal egy műértőt is, Falkner kisasszony - mondta kedvesen. - Szégyenkezve be kell vallanom, hogy vajmi keveset értek a festészethez, ezért megkértem von Hohenegg urat, hogy tartson velem.

Jutta udvariasan meghajolt, és hellyel kínálta őket.

Günter a karcsú leányalakra pillantott. Az egyszerű házi ruhában még csinosabbnak találta, mint egyébként.

Tisztelettudóan meghajolt Jutta felé.

- Elnézését kérem a hívatlan látogatásért - szabadkozott udvariasan.

- Ez itt nem egy szalon, hanem üzlethelyiség. Ezért nincs miért mentegetőznie, von Hohenegg úr - bólintott nyugodtan.

Eközben Wengernné már a képeket tanulmányozta.

-Jöjjön, kedves műértő barátom! - intett kacéran Günternek. - Mutassa be a tudományát.!

A férfi meglepetten nézett körül az egyszerűen berendezett szobában. Micsoda komor, szerény lakrész egy ifjú hölgynek! Ezzel szemben Lolo szalonja maga volt a megtestesült fényűzés. Ám a dísztelen szobának sokkal több költői kisugárzása volt.

Őszinte véleményt mondott a képekről. Jutta bánatára némi enyhülést hozott, hogy a fiatalember megérti és nagyra értékeli az alkotásait.

Günter növekvő érdeklődéssel merült bele a részletekbe. Valódi szakértőnek bizonyult. Nem fukarkodott a dicsérettel, de nyíltan rámutatott az apróbb hiányosságokra is. Aztán belelapozott a vázlatokba. Elmélyülten nézegette az akvarelleket.

- Ezek bizony nem mind a természetben készültek - mosolyodott el.

- Igaza van. A legtöbbjük másolat. Kevés az időm és a lehetőségem, hogy kijárjak a szabadba festeni - válaszolta Jutta.

Lolo von Wengern kezdett türelmetlenkedni. Úgy találta, hogy Günter túlságosan élénk érdeklődést tanúsít a festőnő iránt.

- Nos, melyik képet ajánlja, von Hohenegg úr?

A férfi vonakodva letette a vázlatokat, és ismét a festmények felé fordult. Közben pillantásával megsimogatta a szomorúan távolba révedő Juttát.

Hirtelen elfogta a vágy, hogy megvigasztalja és védelmébe vegye ezt a sápadt leányt. Azt hitte, tudja, mi bántja, és úgy érezte, semmi joga nincs itt lenni, és beleavatkozni a titkaiba.

Egy darabig a képeket tanulmányozta, mintha nehezére esne a döntés, ám valójában Jutta körül forogtak a gondolatai. Végül összeszedte magát. A szép Wengernnéhez fordult, aki türelmetlenül ráncolta a homlokát.

- Nehéz lenne a csendélet és az őszi táj közül választani - felelte higgadtan.

- Akkor az előzőt veszem meg. Kérem, Falkner kisasszony, nevezze meg az árat! - vetette oda egyszerre hanyagul és gőgösen.

Jutta nem tudta, mi az oka a hirtelen hangulatváltozásnak. A hűvös, tárgyilagos hangnem azonban sokkal inkább ínyére volt, mint a nemes hölgy mézesmázos modora, amit nem tudott viszonozni.

Wengernné iránti ellenszenve nőttön-nőtt. Mélyen elpirult, amikor látta, hogy az asszony milyen tüzes pillantásokat lövell a fiatalember felé. Szégyenletesnek találta, hogy a férje barátjával kacérkodik.

- Nos, Falkner kisasszony, hajlandó megmondani az árát? - sürgette fennhangon.

A leány összerezzent.

- Nem tudom, méltóságos asszony, hogy mennyit kérhetek - mondta bizonytalanul. - Eddig nem sok képet adtam el. Nem akarom becsapni önt. Néhány hónappal ezelőtt kétszáz márkát kaptam egy hasonló festményért. Ennyivel most is kiegyeznék. - Szavaiból kihallatszott a büszkeség.

Von Wengernné kérdőn nézett Günterre.

- Túl keveset kér, nagyságos kisasszony - vágta rá a férfi habozás nélkül.

Jutta nem válaszolt. Kerülte a fiatalember pillantását.

- Mint szakértő, öné a végső szó, von Hohenegg úr, csak jussunk már a végére! - türelmetlenkedett Lolo.

- Biztosan nem óhajtja, hogy Falkner kisasszony ajándékba adja kegyednek a képet, méltóságos asszony - felelte halvány mosollyal. - A festmény bőven megér háromszáz márkát. Megítélésem szerint ez mindkettejük számára méltányos ár a csendéletért.

- Rendben van. Háromszáz márka a kép ára, Falkner kisasszony -mondta Lolo ajak biggyesztve. - Holnap reggel érte küldök.

Jutta bólintott.

Günter ismét az akvarellvázlatot tartotta a kezében, amit az imént tett félre.

- Kár, hogy nem vagyok Krőzus, különben megvenném az őszi tájat. Azonban ezt az erdőrészletet ábrázoló vázlatot, melyet oly kecses vonásokkal örökített meg, szívesen megvenném. Feltéve, hogy olyan árat mond, amit a magamfajta szegény tollforgató pénztárcája elbír - tette hozzá félig viccesen.

Jutta meglepetten kapta fel a fejét. Arcára kiült a csodálkozás. Azt hitte, hogy a férfi jómódú, és nem számít nála a pénz.

- Kegyed tanúsíthatja, hogy milyen ágrólszakadt fickó vagyok - fordult mosolyogva Lolo felé von Hohenegg. - Oszlassa el, kérem, Falkner kisasszony kétségeit.

Jutta elpirult.

- Tehát, elárulja, hogy mennyibe kerül a vázlat? - kérdezte Günter könnyedén, látva a leány zavarát.

- A vázlat csak másolat, ráadásul nagyon felületes - igyekezett úrrá lenni Jutta az elfogódottságán. - Félig kész munkát nem adok el. Ám ha teszik, akkor önnek ajándékozom.

- Semmiképp nem fogadhatom el, nagyságos kisasszony... - Ezúttal Hohenegg jött zavarba.

- Ön segített nekem az elébb az általam kért összegnél jóval magasabb vételárat kialkudni. Fogadja el hát a rajzot hálám és köszöntem jeléül!

Lolo von Wengern gúnyosan mérte őket végig.

- Látja, von Hohenegg úr, ez a jóakarat jutalma, Falkner kisasszony jutalékot kínál kegyednek.

Günter alig hallotta a szavait. Tekintete Jutta sugárzó arcát kutatta.

- Szó sem lehet róla. A kisasszony bizonyára rengeteget dolgozott az elkészítésénél, nem rabolhatom el csak úgy. De kihasználom az engedékenységét, és jó üzletember lévén igyekszem méltányosabb árat kiharcolni - tréfálkozott.

- Ajánlok egy mindkettőnk számára megfelelő köztes megoldást - mosolyodott el Jutta haloványan. - A vázlatra szánt pénzt adja inkább egy szegény gyermeknek karácsonyra!

- Kitűnő ötlet! - lelkendezett a férfi. - így mindenki elégedett lehet. Nagyon boldog lesz az az utcagyerek, akivel ma először találkozom. Megmondom neki, hogy Falkner kisasszonynak hívják a jótevőjét.

- Ne hamisítsa mag az igazságot, von Hohenegg úr! - Jutta egy darab papírba csomagolta a rajzot. - Az adomány öntől származik - mosolygott kedvesen.

- Kötve hiszem, hogy egy ágrólszakadt kölyköt túlzottan érdekelne, hogy kitől kapja - jegyezte meg Lolo gúnyosan. Bosszantotta, hogy Günter figyelmét teljesen lekötötte a festőnő, vele pedig alig foglalkozott.

Unottan nézett körül a szegényesen berendezett szobában.

- Egyedül lakik itt? - kérdezte leereszkedőn.

- Az édesanyámmal ketten osztozunk a lakáson, méltóságos asszony. - Jutta a csomagolással foglalatoskodott, nem nézett fel. - Sajnos nagyon beteg, a szívével van baj. Ezért nem tudja kegyedéket személyesen üdvözölni.

- Nocsak. Az édesapjuk nem él már?

- Nem.

- Mi volt a foglalkozása, ha szabad kérdeznem?

- Titkos tanácsos - hangzott a kimért válasz.

- Vannak testvérei? - folytatódott a tolakodó kérdések sora.

- Igen... van még... egy... nővérem - felelte fátyolos hangon. Hirtelen egy kövér könnycsepp gördült végig az arcán, majd halk koppanással a papírra hullott.

Von Hohenegg összerezzent. Vajon kinek szólnak a könnyek? Miért fakadt sírva a leány? Talán Lolo tapintatlan kérdései miatt?

Jutta gyorsan erőt vett magán. Átnyújtotta a képet Günternek, aki már egyébként is indulni szeretett volna, hogy elejét vegye a további kellemetlen kérdezősködésnek.

Wengernné jóval tartózkodóbb hangulatban köszönt el, mint ahogy megérkezett. Günter tisztelettudóan meghajolt, mintegy elnézést kérve Lolo durva tapintatlanságáért. A forró, átható pillantás megenyhítette Jutta szívét, és olyannyira zavarba hozta, hogy megkönnyebbült, amikor a látogatói mögött becsukódott az ajtó.

Rövid ideig lehunyt szemmel és kezét összekulcsolva álldogált, majd hirtelen elhatározással az ablakhoz sietett, hogy lopva kinézzen az utcára. Wengernné kocsija a ház előtt várakozott. Lolo éppen akkor lépett

ki a kapualjból, Hohenegg-gel a nyomában. A férfi besegítette a kocsiba, jómaga azonban nem szállt be, hanem udvariasan elhárította a felkínált kocsikázást.

Jutta mélyet sóhajtott, és ellépett az ablaktól. Örült, hogy Hohenegg úr nem a szép asszony társaságában indult haza. Nemsokára azonban ismét rátört a fájdalom. Újra magára maradt a gyászával és a gondjaival. Néhány percig révedezett így maga elé.

- Anya már biztosan vár - suttogta. Végigsimított a homlokán, mintha így akarná száműzni a gyötrelmes gondolatokat. Emlékeztette magát, hogy édesanyja szobájába csak mosolyogva szabad belépnie. Mily nehezére esett a színlelés!

A nappaliban anyja már kíváncsian várta.

- Nos, kislányom? Megnyerték a képek Wengernné tetszését?

- Egyet mindenesetre megvett, a csendéletet csipkekendővel és rózsával. Képzeld csak el, háromszáz márkát kaptam érte!

- Háromszáz márkát. Istenem, micsoda szerencse! Ugye te is örülsz, Jutta?

- De még mennyire!

- Honnan vetted a bátorságot, hogy ennyit kérj a képért?

- Magamtól nem mertem volna ilyen nagy összeget mondani - bökte ki nehezen. - Kétszáz márkára tartottam, és még így is féltem, hogy túl messzire megyek.

Helyet foglalt, és töviről hegyire elmesélte Wengernné és Hohenegg úr látogatását.

A Hohenegg név hallatára az idős hölgy felkapta a fejét.

- Kíváncsi lennék, hogy az említett fiatalember rokonságban áll-e Hohenegg báróval, Laura nagynénéd néhai férjével - jegyezte meg.

- Fogalmam sincs, anya.

- Esetleg megkérdezhetted volna.

- Erre nem nyílott alkalmam. Különben is, mi közünk van nekünk ehhez?

- Nos, Laura néni révén minket is fűznek szálak a Hohenegg családhoz, még ha távoli rokonok is vagyunk. Jut eszembe, az újságban azok a szellemes karcolatok is a Hohenegg név alatt jelennek meg, igaz? Nézz már utána, Jutta! Tegnap is olvastam egyet, ami a felesleges karácsonyi ajándékokról szólt. Egyszerűen elragadó a stílusa. Megőriztem a cikket, olvasd csak el!

Jutta érdeklődéssel lapozta fel az újságot, és kisvártatva rá is bukkant az írásra. Valóban Günter von Hohenegg tollából származott.

- Később majd elolvasom - tette félre a lapot. - Megyek és megnézem, hogy Minna elkészítette-e az ebédet. Éppen ideje lenne.

Kiszaladt a szobából. Odakint ismét elkomorodott, a színlelt mosoly átadta a helyét a sötét gondolatoknak.

Ebéd után, mialatt édesanyja szunyókált, elolvasta von Hohenegg írását. Néha halovány mosoly suhant át az arcán. Úgy érezte, mintha a sorok közül a férfi pillantása simogatná gyengéden, melegen.

Nagyot sóhajtva tolta félre az újságot. Mit érdekli őt Günter von Hohenegg, akit a szemrevaló Lolo oly tüzes pillantásokkal méreget! Nincs semmi, ami kettejüket összeköti, el kell felejtenie a férfit!

Másnap alkonyatkor Jutta félbeszakította a munkáját, hogy édesanyjával beszélgessen egy keveset. Az előszobában hirtelen megszólalt a csengő.

Az utóbbi napok rengeteg gondja és nehézsége felzaklatta a leányt, aki most nyugtalanul fülelni kezdett. Hallotta, hogy Minna nevetve beszélget valakivel. Nemsokára be is nyitott a szobába.

- Nagyságos kisasszony, egy fiúcska érkezett, és kegyedet kívánja látni. Talán virágot árul, hiszen néhány virágszál van nála. Egyre csak azt hajtogatja, hogy.,Jutta kisasszonnyal akarok beszélni".

Jutta felkelt a székből, és kiment az előszobába. Az ajtóban egy tíz év körüli fiút vett észre. A folyosói lámpa fénye a gyermek hidegtől kipirult arcára esett. A kis jövevény eltökélten állt a bejáratnál, és igyekezett tántoríthatatlannak látszani. Nincstelen szülők gyermekének tűnt, bár vadonatúj kabátot és sapkát, valamint új csizmát viselt. A kezében néhány hosszú szárú rózsát tartott.

Kérdőn nézett a közeledő Juttára.

- Mit akarsz, kisfiam? - szólította meg a leány kedvesen.

- Magát hívják Falkner kisasszonynak? - tudakolta a legényke.

- Kerülj csak beljebb, idekint nagy a huzat - válaszolta. A fiú rögtön megnyerte a rokonszenvét. - Mi a neved? - érdeklődött, miután becsukta kaput.

- Karl Lorenznek hívnak - húzta ki magát a legényke, lekapva szőke fejéről a sapkát.

- Velem akarsz hát beszélni?

- Ha ön a nagyságos Jutta Falkner kisasszony, akkor igen.

- Rendben van. Én vagyok Jutta Falkner.

- Nem csap be? - hitetlenkedett. - Igaz, azt mondta az úr, hogy egy szép, finom hölgyet keressek, aki karcsú és magas. Ebben nincs is hiba.

Minna felnevetett. Jutta is képtelen volt megőrizni komolyságát a mulatságos, gyanakvó kislegény láttán.

- Tényleg én vagyok az. Ki küldött hozzám, Karl?

- Hát az az előkelő úr. A nevére már nem emlékszem. Megbízott, hogy mondjam meg, hogy én vagyok a szegény kisfiú, akinek örömöt szerzett karácsonyra. A többit már tudni fogja a kisasszony. Arra is megkért, hogy mutassam meg önnek a szép, új ruhámat. Az úr adta ajándékba. Azt is mondta, hogy titokban kell tartanom, hogy mindet tőle kaptam, mert a kisasszony a végén még nem fog beleegyezni. Azt üzeni még, hogy a vázára... vagyis a vázlatra szánt pénz pontosan fedezte a ruha költségét. Meg hogy köszönjem meg illendőn - hadarta, amíg ki nem fogyott a szuszból. - Ez lenne minden, amit mondanom kell - folytatta boldogságtól sugárzó arccal. - Köszönök mindent önnek is, nagyságos kisasszony, és itt van a rózsája is.

Ezzel át akarta nyújtani a csokrot a leánynak, de Jutta nem vette el azonnal.

- Nem engem illet a köszönet, hanem az urat, akitől az ajándékot kaptad.

- Nem, nem - ingatta tiltakozón a fejét. - Azt mondta, ön küldte a ruhát. Egyébként az úrnak már eleget hálálkodtam. Itt van, fogja a rózsáját, kisasszony, engem már vár a mamám.

- Köszönöm szépen, Karl - mondta Jutta barátságosan, és elvette a csokrot.

A fiúcska határozottan a fejébe csapta a sapkát.

- Ne felejtse el friss vízbe tenni, különben elhervad! Hát akkor, Isten áldja!

- Isten veled, Karl! - kiáltotta Jutta, és becsukta az ajtót.

- Micsoda mókás kis fickó! - kacagott hangosan Minna, majd fejcsóválva visszament a konyhába.

- Ki volt az? - érdeklődött az édesanya, amikor meglátta a belépő Jutta boldog arcát.

- Nézd csak! Rózsák! - helyezte a csokrot az idős hölgy ölébe.

- Gyönyörű! Szóval, virágárusok jártak a háznál. Te meg könnyelműen szórod a pénzt, hogy örömet szerezz nekem. Biztosan drága mulatság volt.

- Ne nézz már ily szemrehányón! - mosolygott Jutta. - Egész másról van szó.

Leült, és elmesélte a kis Karl megbízatásának mulatságos történetét.

- így már érthető - derült az anya. - Kedves figyelmesség ez Hohenegg úr részéről. Kár, hogy nem találkozhattam vele. Te viszont nagyon megtetszhettél neki,

Jutta elindult egy vázát keresni, hogy zavarát leplezze.

- Ugyan, anya - pironkodott, - Nem akarta ingyen elfogadni a vázlatot, ezért elküldte a fiúcskát, hogy tudassa velem: kifizette a képet. Ennyi az egész.

- Bizony, így rendjén is van a dolog - sóhajtott az asszony. - Egy szegény író, hiába nemes, nem lenne számodra főnyeremény.

* *

Günter von Hohenegget valóban nem üldözte a szerencse. Korán önállósította magát, és azóta az írói munkájából éldegélt. Szívesen olvasták a karcolatait, az újságok pedig keresték az írásait. Tisztességesen meg is fizették, de meggazdagodni ebből bizony nem leheteti.

Mivel a napi kenyérkereset kitöltötte idejének nagy részét, képtelen volt alkalmat találni egy hosszabb és mélyebb mű megalkotására. Pedig nagyon vágyott már a komolyabb megmérettetésre. Az volt az álma, hogy összegyűjt némi pénzt, és egy napon majd leteszi a válláról a filléres terhek súlyát. Azután visszavonul a zajos világtól, hogy néhány magányos évig az alkotásnak szentelhesse magát.

Akárhányszor ezekre a zavartalan évekre gondolt, lelki szemei előtt mindig a családi birtok és a régi, omladozó nemesi udvarház jelent meg, amit még Udo von Hohenegg építtetett a barokk virágkorában.

Hosszú évszázadokon át adott otthont a Hohenegg nemzetségnek, amíg Günter dédnagyapja 1820-ban egy új, kastélyszerű épületet emeltetett. így akart kedvében járni Rittberg grófnőnek, hőn szeretett feleségének, aki rajongott a pompáért, ezért nem tetszett neki a régi lakrész.

Azóta teljesen elhanyagolták az egykori otthont. A nemesi család átköltözött az alig negyedórányi járásra fekvő új kastélyba, melynek karcsú tornyai büszkén tekintettek le jóval egyszerűbb elődjükre. A régi udvarház az intézők és egyéb alkalmazottak szállása lett. Az értékes bútorok átkerültek a kastélyba, helyükre egyszerű berendezést hozattak. A haszontalan holmikat a csűrbe vitték, és senki nem törődött tovább a házzal.

A Hoheneggek csillaga azóta leáldozott. Az adósságon kívül már Günter apja sem örökölt egyebet. Egyébként sem az a fajta ember volt, aki képes lett volna felvirágoztatni a birtokot. Gyenge jellem volt, még a maradék vagyont is eltékozolta. A felesége hiába igyekezett menteni a még menthetőt. Az értelmes, életerős asszony, akinek a tulajdonságait; fia is örökölte, végül összetört a kilátástalan küzdelemben, amikor Günter tizenhat éves volt. Ekkor a családfőnek végleg kicsúszott a talaj a lába alól. A birtok kalapács alá került, csak a régi udvarház úszta meg az elárverezést. Az apa halála után az alkalmazottak mindent elvittek belőle. Azóta is elhagyatottan, üresen áll. Csupán a régi bútorok és szerszámok maradtak a csűrben. Szükség esetén azonban be lehetne rendezni velük a szobákat.

Günter már az édesapja halála előtt búcsút mondott Hoheneggnek, hogy önálló életet kezdjen. Az édesanyja egyik nagynénje által hátrahagyott örökség lehetővé tette számára a továbbtanulást. Doktori címet szerzett, majd íróként kezdett dolgozni.

Amikor arról álmodott, hogy egyszer visszavonultan és magányosan fog dolgozni, mindannyiszor elképzelte a régi udvarházat. Azt remélte, hogy a díszes homlokzatú, pompás barokk épületben, mely még romos állapotában is festői látványt nyújtott, nyugalomra lel majd.

Ám a megtakarított pénz csak lassan gyűlt, nagyon lassan. Előkelő ősök leszármazottjaként a vérében volt az elegancia és a kényelem, valamint a nagyvilági életmód szeretete. Néhány dologról képtelen volt lemondani, pedig az segítette volna céljai elérésében.

így türelmesen várakozott, amíg eljön az ő ideje. Biztosra vette, hogy kincset rejt magában, csupán felszínre kell hoznia.

Pillanatnyilag az életet közelről tanulmányozta. Ugy tartotta, hogy ennek jó hasznát veszi majd a nagy mű megalkotása során.

Kis agglegénylakása ízlésesen és kényelmesen volt berendezve. A fő-bérlőnő gondoskodott a rendről és a tisztaságról. Ha Güntert nagyon lekötötte a munkája, néha még főzött is neki. A fiatalember rendszerint étteremben ebédelt, ráadásul gyakran meg is hívták.

Ezen az estén is Wengernékhez volt hivatalos. Ám semmiképpen nem akart a házigazda hazatérte előtt megérkezni.

így hát leült az íróasztalhoz, hogy dolgozzon egy keveset. A mai napon azonban elkerülte az ihlet. Minduntalan a vázlatra tévedt a pillantása. Vonzotta az erdőrészlet, amit Jutta varázsolt a papírra. Furcsán ismerősnek tűnt.

„Vajon hol láthattam ezt az erdőt?" - egyre ezen törte a fejét. Végül hátradőlt, és csendben átadta magát a kép élvezetének. Szeme előtt hirtelen kitágult a látóhatár, mintha valódi tájat látna. Szinte megelevenedett egy álom.

Pompás, évszázados bükkösben járt. A dús lombkoronán csak néha tört át egy kósza napsugár, a leveleket halk zúgással ringatta a szél. Az ágak között madarak daloltak, a levegőben rovarok zümmögtek.

„Hiszen ez a hoheneggi bükkös!" - gondolta Günter. Szemei lecsukódtak, és álomba zuhant. Ám a látomás folytatódott. Tisztán látta a régi udvarház mellett húzódó bükkerdőt. Ugyanúgy festett, mint Jutta Falkner ceruzarajzán. Hányszor csavargott erre gyermekkorában, hányszor nézte egy farönkön ülve a napfényben szorgoskodó rovarokat! Az álom visszarepítette az időben, és újra érezte az otthoni szél simogatását. A szíve megtelt várakozással, mintha valami nagyszerű, csodaszép dolognak kellene történnie. Már jött is a megfoghatatlan, csodálatos boldogság! A jelenés a bükkös túlsó oldala felől érkezett nesztelen léptekkel. Olyan volt az arca és a termete, mint Jutta Falkneré. Büszkén és egyenesen tartotta magát, a szemét lesütötte.

-Jutta! - kiáltotta hangosan a leány nevét.

Az álom szertefoszlott. Riadtan felegyenesedett, és zavartan körülnézett.

- A mindenit! - dörzsölgette meglepetten a szemét. - Azt hiszem, elaludtam, és álmodtam is.

Igen, Jutta Falknerról álmodott, aki egy másik férfit szeret, és aki a szeme láttára csókolta meg az illetőt.

Gépiesen a zsebórájára pillantott.

- A nemjóját! Már vagy egy órája álmodozom itt - motyogta. - Sietnem kell, különben még elkések!

Gyorsan bement a hálószobába, hogy átöltözzön.

Lena és a kislánya karácsony előtt két nappal érkezett Berlinbe. Jutta kiment eléjük a pályaudvarra.

Édesanyjuk alig győzte kivárni a napot, amikor végre megérkezik rég nem látott lánya és a kis unokája. Jutta egyre kérlelte, hogy vegyen erőt izgatottságán.

Amikor reggel kilépett a házból, ismét nyomatékosan figyelmeztette anyját, nehogy megártson neki a viszontlátás öröme.

Megkérte dr. Görgert, hogy legyen jelen a találkozásnál, és vesse latba minden tekintélyét.

Jutta maga is nagyon feszült volt, alig bírta megőrizni a nyugalmát. Oly szomorú kötelesség várt még rá!

Mindenekelőtt be kellett számolnia Fred tragikus haláláról, amit az édesanyjuknak továbbra sem szabad megtudnia. Mivel idejük szűkre volt szabva, azt mondta otthon, hogy a vonat két órás késéssel érkezik. Ez természetesen nem volt igaz, de Lénával először dr. Görger házához akart menni, hogy zavartalanul beszélhessenek.

A vonat begurult a csarnokba. Jutta kíváncsian fürkészte a vasúti kocsikat. Az egyik másodosztályú fülke ablakában ismerős arcot fedezett fel. Lena egy zsebkendővel integetett. Néhány pillanattal később a testvérek sírva borultak egymás vállára. Jutta megborzongott. A nővére csak nyomokban emlékeztetett az egykori vidám, tettre kész leányra, aki néhány évvel ezelőtt a férje oldalán oly bátran vágott neki az ismeretlen útnak.

Jutta szíve nyugtalanul zakatolt. Nemsokára tudatnia kell az oly elesettnek tűnő nővérrel a fivérük szerencsétlen sorsát. Újfent hatalmába kerítette a kétség és a félelem. Tudta azonban, hogy ezúttal kétszer olyan erősnek kell lennie: édesanyjuk, Lena és a kislánya kedvéért.

Miután üdvözölték egymást, Wally került sorra. A gyermek Lena nyakába csimpaszkodott, és tágra nyílt, kék szemekkel nézett a nagynénjére. Oly édesen festett a vastag kabátkában és a kapucniban! Jutta a magasba emelte, és magához szorította.

A karjában vitte az állomás kijáratáig. Ott beszálltak egy várakozó gépkocsiba.

Tíz perc múltán Görgerék háza előtt voltak.

Jutta megbeszélte a sofőrrel, hogy később újra értük jön.

- Miért nem egyenesen haza megyünk? - kérdezte Lena.

- Mert előtte fontos dolgokat kell megbeszélnünk. Görger bácsiék a rendelkezésünkre bocsátották a lakásukat. Maria néni vigyáz Wallyra, amíg mi beszélünk.

A két nővér belépett a lakásba. A házaspár röviden, szívélyesen köszöntötte őket. Maria azonnal gondjaiba vette Wallyt, aki kelletlenül indult a másik szoba felé. Az orvos követte őket, így a testvérek magukra maradtak.

Lena a húga vállára tette a kezét, tekintetéből sütött az aggodalom.

- Áruld el, Jutta, mi ez az egész! Látom rajtad, hogy rossz hírt kell közölnöd. Csak nem anyával történt valami baj?

Nővére félelme láttán Juttát különös nyugalom szállta meg. Maga mellé ültette Lénát a heverőre.

- Édesanyánk a betegségéhez képest jól van. Azonban a legkisebb megrázkódtatástői is kímélnünk kell, ha életben akarjuk tartani. Éppen ezért, itt és most mondok el néhány dolgot, amiről semmiképpen nem szerezhet tudomást. De miattad is aggódom, Lena. Lesz annyi önuralmad, hogy nyugodtan találkozz vele, akkor is, ha a lelked háborog?

- Ne gyötörjön a kétség, húgocskám! - szorította meg Lena a kezét. - Te is tudod, hogy meg kellett tanulnom önmagamon uralkodni. Afrika megtanított erre. Ha betegnek és gyengének is látszom, csak a testem az. Az akaraterőm töretlen. Tehát, mondd el, amit mondanod kell. Nem szükséges kímélned!

- Lena... Fredy bátyánk... nincs már közöttünk - ölelte át Jutta fájdalmasan.

Lena elsápadt.

- Istenem! Fredy! Drága Fredynk! Meghalt? - suttogta.

- Igen. Önkezével vetett véget az életének. - Alig hallhatón mondta ki Jutta a szomorú valót.

Nővére hangosan felzokogott.

Jutta legyűrte magában a feltámadó fájdalmat, és részletesen beszámolt mindenről: az utolsó találkozásukról és Fredy halálának körülményeiről. Elmondta, hogy miképpen fogják mindezt anyjuk előtt titokban tartani.

- Nem, ezt biztosan nem élte volna túl - mondta az elbeszélés végén Lena rekedten.

Még hosszú ideig ültek egymás mellett, és megbeszélték, amit édesanyjuk jelenlétében nem tehettek volna.

Aztán kéz a kézben mentek át a másik szobába. Görger bácsi és a felesége éppen a kis Wally gügyögésén mulattak.

Amint édesanyja belepett az ajtón, odaszaladt hozzá, és elmesélte, hogy mi történt. Az élénk kisgyermek némileg oldotta a szomorú hangulatot. A házaspár igyekezett a kicsinek segíteni az elbeszélésben, hogy elterelje a testvérek figyelmét a fájdalomról.

- Ugye eljössz velünk haza, Görger bácsi? - kérlelte Jutta.

- Természetesen - simogatta meg az orvos.

- Drága doktor, még mindig te vagy a leghűségesebb barátunk - hálálkodott Lena.

- Csak nem gondoltátok, hogy pont öreg koromra oldok kereket? - nevetett. - Kedvellek titeket, mióta a világra jöttetek. Ha segítek, örömmel teszem. Bárcsak többet is tehetnék értetek!

- Mindjárt szavadon is foglak - ölelte át Jutta. - Szeretnék biztos lenni abban, hogy a műtét veszélytelen, és Lena meggyógyul. Rögtön magabiztosabb és nyugodtabb lennék. Kérlek, mondd meg, hogy az orvos Daressalamban helyesen állapította-e meg a betegséget,

- Okos beszéd! - simított végig Görger doktor biztatón Jutta haján. -Gyere, néger asszonyka! Hadd vizsgáljon meg a doktor bácsi! - fordult Lénához, azzal karon fogta, és átvezette a másik szobába.

- Na, ki vele, mi a gond! - kopogtatta meg a vállát a rendelőben.

A fiatalasszony röviden elmondta, hogy az ottani orvos szerint a panaszait csak műtéttel lehet megszüntetni. Dr. Görger arckifejezése egy csapásra megváltozott. Kutatón nézett a szemüvegén át, mintha át akarná világítani a beteget. Amint Lena végzett a tünetek felsorolásával, alaposan megvizsgálta. Ugy tűnt, elégedett az eredménnyel.

- Nincs ok az aggodalomra, néger asszonyka! - mondta. - Nem komoly az egész, simán át fogod vészelni. Teljesen meg fogsz gyógyulni.

- Ha a kis Wallymnak megmaradok egészségben, akkor minden rendben van - borult megkönnyebbülten az orvos nyakába Lena.

- Ezt az egyet bizton ígérhetem - atyáskodott a jó öreg. - Nemsokára ismét makkegészséges leszel. Azt tanácsolom, hogy mindjárt újév után ess túl a műtéten. Utána néhány hétig pihenned kell. Majd beutallak az itteni szanatóriumba, amit az egyik kollégám vezet. Az ő szakértelme a legjobb biztosíték a gyógyulásra. Ráadásul, reményeim szerint, kivételesen kevesebbet számít majd fel a kezelésért, így nem kell olyan nagy összeget kifizetnetek.

Visszatértek a többiekhez. Jutta észrevette testvére arcán a megkönnyebbülést. Görger bácsi is elmondta a véleményét, a leány pedig hálásan arcon csókolta.

- Hála Istennek, legalább emiatt, nem kell aggódnom - sóhajtotta felszabadultan.

Falknerné a kényelmes karosszékben ült, kezét az ölében pihentetve. Türelmetlenül számolta a perceket.

Minna a konyhában a hidegtál elkészítésével foglalatoskodott. Nagyon kíváncsian várta a látogatókat a távoli Afrikából, és számtalanszor elképzelte, hogy nézhetnek ki. A nappaliból érkező csengőszó szakította meg gondolatait.

Jól tudta, hogy ha a csengő megszólal, minden mást félre kell tennie, és a szobába kell sietnie. Most is így tett.

- Parancsol, asszonyom? - kérdezte.

- Nézzen ki az utcára, Minna, nem jön-e még a kocsi a gyermekeimmel! Már itt kellene lenniük.

- Még nem, nagyságos asszony. - Minna az órára nézett. - Három perc múlva lesz négy. Jutta kisasszony azt mondta, hogy pontosan négykor érkeznek. Márpedig ha ő mondta, akkor úgy is lesz, mert mindent másodpercre kiszámol.

- De előfordulhat, hogy gyorsabban vezet a sofőr.

- Ez igaz. Rögtön utánanézek. A méltóságos asszony maradjon csak nyugodtan! Ne felejtse el, mit mondott Jutta kisasszony és a doktor úr!

Az idős cseléd az ablakhoz lépett, és félrehajtotta a függönyt. Lepillantott az utcára, ahol éppen egy autó állt meg a ház előtt. Higgadtan összehúzta a függönyt, és a karosszékhez lépett.

- Igyon egy kis vizet, asszonyom, és szagoljon némi kölnit! így ni. Az autó most gördült be a kapu elé. Nemsokára csöngetnek is, de ha a nagyságos asszony továbbra is türelmetlenkedik, akkor ki sem nyitom az ajtót.

A cseléd jóindulatú fontoskodása mosolyra fakasztotta a tanácsosnét. A szíve a torkában dobogott, de türtőztette magát.

- Nyisson csak ajtót! Teljesen nyugodt vagyok.

Minna kiment. Ebben a pillanatban csengettek odakint.

Elsőként dr. Görger lépett be a nappaliba.

- Nos, meghoztuk az afrikai vándormadarakat. Ha az anyuka jól viselkedik, akkor mindjárt be is engedjük őket, de csak szépen sorjában, mondta, miközben kitapintotta az idős asszony pulzusát.

- Nem vagy nagyon feszült, anya? - aggódott Jutta.

- Minden rendben, kislányom. Hadd lássam végre őket!

- Egy kis türelmet! Előtte beveszünk némi szíverősítőt - nyújtott át az orvos egy pohár folyadékot, amit Falknerné engedelmesen megivott. Aztán intett Juttának, aki elindult a nővéréért.

Lena belepett a szobába. Egy pillanatig állva maradt a küszöbön, aztán a karosszékhez szaladt. A felindultságtól némán nyújtotta karját, majd térdre borult. Anya és lánya a boldogságtól reszketve ölelte át egymást.

Az anya kicsit megszédült, de végül legyőzte az átmeneti gyengeséget. Egy hang sem hallatszott. Mindketten feloldódtak a viszontlátás örömében.

Végül gyengéd szavakba öntötték határtalan szeretetüket.

- Istennek hála, ezt is megértem! Már azt hittem, hogy soha többé nem találkozunk. Most mégis itt vagy mellettem. Nehéz sorod volt idegen földön, Lena?

~ A szeretet átsegített minden nehézségen. Georg a tenyerén hordozott, aztán ott volt a kis Wally is. Akkor értettem meg igazán, hogy mi az anyai szeretet.

- Az ám, a gyermek! - Falknerné tekintete felragyogott. - Hol van a kis unokám?

- Érd be velem még egy kis ideig, anya - kérte Lena. - Először teljesen meg kell nyugodnod. Nem szabad túlbecsülnöd az erődet. Wally egy kis vadóc, és épp elég felfordulást okoz majd.

- Mindig csak az egészségemmel kell törődnöm - sóhajtott az anya.

- Figyelj csak! Mintha gyermekhangot hallanék! Hiszen ez az unokám! Mily édesen csacsog! Hozd csak be, azonnal látni akarom.

Lena felkelt, és az ajtó felé indult.

Dr. Görger odalépett Falknernéhez, és gondterhelten nézett rá. Az asszony újra a karosszékben ült, vonásai hűen tükrözték zaklatott lelkiállapotát.

Ebben a pillanatban a küszöbön megjelent egy apró, bájos teremtés fehér ruhácskában.

- Itt a nagymama - súgta Lena a fülébe.

- Wally, drága Wally! - Falknerné alig hitt a szemének. Vágyódva nyúlt a gyermek felé.

- Nadmama, a kisz Wally jól viszelkedik, hod örülj - selypítette a lányka, és odatotyogott a nagyanyjához, aki a boldogságtól szóhoz sem jutott. Keblére ölelte Wallyt., és csókjaival halmozta el.

Az örömittas Falknerné számára megszűnt létezni a külvilág. Beteg szíve mohon itta a várva-várt találkozás boldogságát.

Néhány másodpercre néma csend telepedett a nappalira. Aztán az orvos hirtelen odaugrott a megtántorodó asszonyhoz, és kivette a kezéből a gyermeket.

- Vidd gyorsan ki a szobából! - utasította csendben Lénát. Figyelmét teljesen az idős asszonyra fordította, aki elkékült ajakkal roskadt vissza a székbe. A beteg szív nem bírt ki ily mérhetetlen boldogságot: felmondta a szolgálatot.

Jutta is látta, amint az anya elveszti az egyensúlyát.

- Édesanya! - sietett a segítségére kétségbeesett sikollyal.

- Édesanya! - kiáltotta odakint Lena is. A kislányát gyorsan Minna kezébe nyomta.

Falknernéhoz azonban már nem jutottak el a féltő szavak. Görger doktor gyengéden lecsukta az özvegy szemét.

A Falkner nővérekre szomorú karácsony köszöntött. Édesanyjuk temetése december huszonötödikén volt.

Lena egészsége aggasztóan megrendült. Az átélt megpróbáltatások nagyon megviselték. A gyászszertartás után rögtön ágyba kellett feküdnie.

Minden gond Jutta nyakába szakadt. Alig maradt ideje a gyászra. Mindezek ellenére némi könnyebbséget hozott az életébe, hogy nyíltan kimutathatta bánatát.

A kis Wally igazi gyógyírt jelentett a nagy fájdalomra. A kedves, mulatságos lányka valódi gondűzőnek bizonyult. Reggeltől estig kismadár módjára csivitelt, és vidámságot csempészett a kihalt lakásba. A magányos Jutta melegen ölelte magához, Wally gyermeki ösztöne pedig megérezte a belőle áradó szeretetet. "Jutta néni" hamarosan jó barátja lett.

Két nap elteltével Lena elhagyhatta a betegágyat. A két nővér újévig egymás szűk társaságában, visszavonultan éldegélt. Január elején Lena úgy döntött, hogy bevonul dr. Sternberg szanatóriumába, ahova Görger bácsi már előzőleg bejelentette.

Mielőtt útnak indult volna, hosszas beszélgetést folytatott a húgával.

- Nem élhetsz itt tovább egymagad, Jutta - aggályoskodott. - Nincs kedved velem tartani Afrikába? Georggal nagyon örülnénk a társaságodnak. Biztosan könnyen megszoknád az ottani viszonyokat. Nincs semmi, ami Németországhoz kössön - kérlelte.

Jutta eltöprengett a hallottakon. Hirtelen egy nemes, markáns férfiarc jutott eszébe, szája körül a határozott, szinte kemény vonásokkal. A szürke szemekből egyértelmű üzenetet olvasott ki: maradnod kell!

Igyekezett megszabadulni a látomástól,

- Nem mehetek veled, Lena. A magam urának kell lennem, nem lehetek a terhetekre. Nélkülem is van elég gondotok - mondta eltökélten.

- Nem akarsz a terhünkre lenni? Hogy mondhatsz ilyet! Boldoggá tennél, ha a közelemben tudhatnálak. A férjem egész nap távol van az otthonunktól. O is örülne, ha mellettem lennél.

- Biztosra veszem, hogy jót akarsz - simogatta meg a kezét. — De az ajánlatodat nem tudom és nem is akarom elfogadni. Azonkívül kétlem, hogy tetszene nekem az ottani élet. Képtelen lennék lemondani bizonyos dolgokról, amik számomra a lét értelmét jelentik. Munkára és tettekre vágyom.

- Abban pedig nem lenne hiány - mosolygott a nővére.

- Nem, nem! Én másfajta elfoglaltságról beszélek.

- Miből akarsz egyáltalán megélni?

- Ne aggódj miattam! - csókolta meg búcsúzóul Jutta. - Most, hogy nem kell már anyát ápolnom, rengeteg időm marad dolgozni. Megkeresem, amire szükségem van. De hogy teljesen nyugodt légy, elárulom, hogy alaposan átgondoltam a jövőmet. A mostani lakást természetesen felmondom, hiszen túl nagy és költséges egy szál magamnak. A régi, kedves bútorok közül magammal viszek néhányat. Minden mást eladok, az így kapott pénzen pedig testvériesen megosztozunk.

- Szó sincs róla! - ellenkezett Lena. - Egy árva fillért sem fogadok el. Amit anya hátrahagyott, téged illet egyedül.

- Ezen nem fogunk összeveszni - mosolygott a húga.

Kisvártatva betoppant Görger doktor is. Lena búcsút vett a kis Wallytól,

majd csendesen elindult az orvos mögött.

- Semmi ok az aggodalomra, néger asszonyka - biztatta Görger bácsi a kocsiban.

- Minden úgy megy majd, mint a karikacsapás.

- Tudod, nem a műtéttől félek. Sokkal jobban aggaszt, hogy a húgom ezernyi gondja mellé most az enyémet is kénytelen a vállára venni.

- Emiatt ne fájjon a fejed! Juttat igazán kemény fából faragták.

- Tudom, hogy mennyire erős és kitartó. Mégis gyötör a kétség, hogy sikerül-e mindent előteremtenie, amit a helyzetünk megkíván. Először is ki kell fizetnünk a gyógykezelést, ami - hála szíves közbenjárásodnak

- ráér Georg érkezéséig. Addig azonban még sok idő telik el. Ráadásul ha még vidékre is akarsz küldeni tavasszal... Bele sem merek gondolni...

- Igazán nagy kár, hogy nem vagyok gazdag - simogatta Görger bácsi elmélázva a szakállát. - Szép kis orvos az, aki olyan gyógymódot ír elő a betegei számára, amit nem bír el a zsebük! A vidéki pihenésről nem mondhatsz le. Az idő majd meghozza a megoldást. A szabad óráimban én is gondolkozni fogok rajta.

Lena hálásan megszorította a kezét. Kéz a kézben utaztak szótlanul tovább, mint apa és leánya.

Az öregúr egyre azon törte a fejét, miképpen segíthetne. Ekkor jutott eszébe az özvegy Brinkmeyerné, vagyis Laura von Hohenegg.

A gondolat: futó mosolyt csalt az arcára. Fiatal korából ismerte a nagynénit, akit akkor még Seidel kisasszonynak hívtak.

Az ifjú hölgy akkoriban egyértelműen az értésére adta, hogy egyáltalán nem közömbös érzésekkel viseltetik iránta. Amellett, hogy Laura nem is igazán tetszett neki, Görger szíve már régóta a későbbi feleségéhez húzott. Az első adandó alkalommal el is vette Mariát, hogy családi fészket rakjanak. Néhány nappal később Seidel kisasszony igent mondott a gépgyáros Brinkmeyer házassági ajánlatára.

A gazdag üzletember feleségeként nemsokára elköltözött egy vidéki városba, ahol a férj gyára volt. Az orvos ritkán kapott, hírt róla. A Brinkmeyer vállalat termékei iránt hatalmas volt a kereslet, ezért évek múltán dúsgazdag özvegyként vonult vissza Laura. Rövidesen Hohenegg báró vezette oltár elé, akinek a birtoka a városka közelében terült el. A második házassága után hátrányára változott meg az asszony. Viselkedése alapján úgy tűnt, mintha a nemesi cím hatására megkérgesedett volna a szíve.

Görger ismét elmosolyodott. A jelentéktelen, hétköznapi Laura Seidelt, aki élt-halt feltűnő, ám előnytelen ruhákért, a legnagyobb jóindulattal sem tudta egy nemes hitveseként elképzelni!

Ha nincs más kiút, Isten segedelmével megpróbál még egyszer Laurától segítséget kérni, noha az idős hölgy kijelentette a Juttának írt levelében, hogy erről hallani sem akar.

* * *

Verőfényes nap volt február közepén. A levegő megtelt a közelgő tavasz illatával.

Jutta éppen a szanatóriumból jött vissza a kis Wallyval.

Lena állapota jelentősen javult. Az ápolónő azt mondta, hogy nemsokára felkelhet a betegágyból. Jutta jobb kedvre derült a hír hallatán. Wally mellette tipegett, és a maga mókás, gyermeki nyelvén mesélte el, hogy az anyuka nemsokára „megdódul".

Miközben az utcán sétáltak, egy magas, elegáns férfi fordult be a sarkon, akiben rögtön felismerte Günter von Hohenegget. Hirtelen hevesebben kezdett verni a szíve,

Günter kalapot levéve köszöntötte. Jutta tovább akart menni, miután visszaköszönt.

- Nagyságos kisasszony! - állta el az útját a férfi. - Bátorkodom kegyed hogyléte felől érdeklődni - mondta rekedten.

- Köszönöm kérdését, uram, egészséges vagyok - felelte nyugodtan.

Günternek csak most tűnt fel a fekete ruha.

- Remélhetőleg nem gyászol - érdeklődött bizonytalanul.

- Az édesanyám két nappal karácsony előtt hunyt el - mondta a leány halkan. Arcán sötét árnyék suhant át.

Günter átérezte a bánatát. Nem is igyekezett semmitmondó közhellyel vigasztalni.

- Kegyedet súlyos veszteség érte. Jól tudom, milyen érzés elveszteni az édesanyát.

Jutta megremegett.

A kis Wally időközben megelégelte az unalmas párbeszédet.

- Menjünk tovább, Jutta néni! - követelte.

- Az ifjú hölgy már türelmetlen. Elkísérhetem önöket egy darabig? -kapott Hohenegg az alkalmon.

- Csak a villamosmegállóig megyünk.

- Akkor legalább addig hadd csatlakozzam a hölgyekhez! Segítek a beszállásnál. A gyermek még biztosan nem tud egyedül felszállni. Majd én feladom a peronra.

- Szerfelett kedves öntől, de nem akarok visszaélni a jóindulatával. Az unokahúgom nem nehéz, magam is könnyedén elboldogulok vele.

- Engedje meg, hogy segítségére legyek! Vagy talán terhesnek érzi a társaságomat?

- Egyáltalán nem, csak nem akarom feltartani.

- Nem sietoS a dolgom.

Csevegve lépkedtek egymás mellett. Günter önkéntelenül megfogta a gyermek kezecskéjét, aki vidáman tipegett közöttük.

- Elragadó teremtés a kegyed unokahúga.

- Igen, ő az én vigaszom a nehéz időkben - bólintott Jutta. - A nővérem dr. Sternberg szanatóriumában van, ahol egy műtéten esett át. Éppen tőle jövök. A kislányt közben a gondjaimra bízta. Decemberben érkeztek Kelet-Afrikából.

- A kedves nővére a gyarmatokon él? - érdeklődött élénken Hohenegg.

Jutta röviden ecsetelte, hogyan került Lena Afrikába. Fátyolos hangon mesélte el nővére visszatérésének körülményeit és édesanyja hirtelen halálát.

- Micsoda nehéz idők jártak a kisasszonyra - mondta Günter együtt érzőn.

Jutta szemét elfutotta a könny. Vajon akkor mit szólna, ha szívének összes bánatát és gyötrelmét kiöntené! Fredről eddig egy szót sem ejtett. Képtelen volt erről egy idegennel beszélni. Hiszen gyakorlatilag nem is ismerte a rokonszenves férfit.

- Hogy van Wengernné? - terelte gyorsan más irányba a társalgást, mintha már így is túl sokat elárult, volna.

- A kegyelmes asszony? Kitűnően. A farsangi vigasságok és a báli idény közepette mindig elemében van. Az utóbbi időben nagyon elfoglalt vagyok, ezért a szokásosnál ritkábban látom.

- Kérem, adja át neki az üdvözletemet.

„Eszem ágában sincs" - gondolta Günter, de nem mondta ki hangosan.

Egészen közel jártak már a villamosmegállóhoz.

- Hosszú ideig valószínűleg a mai volt az utolsó alkalom, hogy élvezhettem a kisasszony társaságát - mondta Hohenegg váratlanul. - Nemsokára elhagyom Berlint. Előreláthatólag néhány évre.

Érzékcsalódás volt csupán, vagy Falkner kisasszony arca tényleg halóványabb lett egy árnyalattal? A képzelet játékának vélte, és nem hitt a szemének, pedig az nem csapta be. A szavak éles pengeként hasítottak a leány lelkébe. Még soha nem érzett ehhez hasonló mély fájdalmat.

Megérkezett a villamos.

- Isten önnel, von Hohenegg úr. - Jutta szavai tompán koppantak.

Günter ráemelte a tekintetét, mintha meg akarná vallani a bensőjét emésztő érzelmeket. Ehelyett csak csendesen ennyit kérdezett:

- Nem óhajtja búcsúzóul a kezét nyújtani?

Szótlanul emelte ajkához a feléje nyújtott kezet. Érezni vélte, hogy érintése nyomán megremeg a leány. Mielőtt azonban bizonyosságot nyerhetett volna, Jutta felszállt a villamosra. Günter a magasba emelte a vidáman kiabáló kis Wallyt, és feladta a peronra. A két fiatal fájdalmas tekintete összekapcsolódott.

- A világ összes boldogsága legyen a társa - mondta Günter halkan, szeme nedvesen csillogott.

Jutta arca lángra gyúlt.

- Ég önnel! - hallotta Günter a bársonyos hangot, majd a villamos tovagördült.

Lena február végén hagyhatta el a szanatóriumot. Otthon mindenki a lábadozó beteg körül sürgölődött. Lénának sok pihenésre volt szüksége, és az ágyat csak néhány órára hagyhatta el.

Jutta titokban késő éjszakáig dolgozott, hogy ki tudja fizetni a nővére gyógyszereit. Örült, hogy a megrendelésekben továbbra sem volt hiány.

Ám ahogy a húsvét közeledtével mind hosszabbak lettek a nappalok, legnagyobb rémületére egyre kevesebb megbízást kapott.

A hosszú, téli esték, amikor a hölgyek kézimunkázással múlatják az időt, véget értek. Az üzletben is, amelynek dolgozott, beköszöntött a holt idény.

Jutta megtakarított pénze vészesen fogyott.

Lena mindebből semmit sem vett észre.

Görger bácsival és Maria nénivel azonban Jutta megosztotta az összes gondját. Az orvos úgy érezte, hogy eljött az idő az utolsó lapok kijátszására.

Laura von Hohenegg a tágas és már-már kínosan rendben tartott birtokán lovagolt. A tanyát körülvevő gazdasági épületek és istállók célratörő egyszerűsége éles ellentétben állt a közeli kastély hivalkodó pompájával. A karcsú vártornyok büszkén nyújtóztak az ég felé.

Laura asszony hangos füttyszóval hívta a lovászt, aki lesegítette a nyeregből.

- Csutakold le alaposan, azután hadd mozogjon még egy negyedórát - parancsolta. - De ajánlom, hogy ne olyan felületes munkát végezz, mint tegnap, különben úgy repülsz a birtokról, hogy a lábad sem éri a földet, Christian - csattant fel erélyesen.

Az istállófiú az úrnőjére sandított. Eszébe sem jutott, hogy nevetségesnek találja a kinézetét. Egyrészt megszokta már a különcségét, másrészt pedig nem volt hozzá bátorsága.

Gyorsan elvezette a paripát.

Laura addig kísérte tekintetével, amíg el nem tűnt az istállóban. Utána szemügyre vette a gazdasági udvart. Miután mindent rendben talált, lassan, a hosszú lovaglástól meggémberedett tagokkal elindult a kastély felé.

Széles lépcső vezetett a főkapuhoz. Ráérősen kaptatott fel a fokokon.

Középmagas, zömök termetén egyedi lovaglóruha feszült. A zekeszerű felsőrész derékig ért. A nadrágszoknyát a térd alatt bőrkamásliba gyűrte, mely csizmában végződött.

Kontyba fogott, ritkás, ősz haját viharvert nemezkalap fedte, amelyet szalaggal kötött meg az álla alatt. A fejfedő alól határozott és barátságtalan arc nézett a világba.

Hohenegg úrnője belépett a tágas terembe. A padló kőlapjait széles szőnyegek borították. A kandalló körül álló magas bőrszékeken kívül nem volt más bútordarab a helyiségben. A háttérben meghúzódó, hatalmas tölgyfa lépcső és a súlyos, faragott korlát volt a terem igazi dísze.

A lépcsőről egy galambősz, sötét libériás inas sietett úrnője elé. Johann idestova ötven év óta állt a család szolgálatában.

Előrehaladott korához képest a lehető legdélcegebben húzta ki magát.

- jó reggelt, Johann - biccentett Laura. - Megjött már a mai posta?

- Szolgálatára, méltóságos asszony. Letettem a reggeliző asztalra.

- Rendben van. Tíz perc múlva legyen kész a reggeli! Addig gyorsan átöltözöm. Teljesen elgémberedtem. Öregszünk, Johann.

- A kegyelmes asszony még mindig fiatal. De talán nem lenne szükséges minden reggel kilovagolnia a földekre. Az intéző úr úgyis ott van - felelte udvariasan.

Az asszony a hóna alá csapta a lovaglóostort, és levette a kalapját.

- Az intéző egy éretlen tacskó. Túl fiatal még, és sok bolondságon jár az esze. Ha nem néznék a körmére, mindent félvállról venne.

- Igenis, méltóságos asszony.

Laura felszaladt a második emeletre, és a hosszú folyosón átvágott a keleti szárnyba.

Hangosan füttyentett, mire rögvest felpattant egy ajtó. Egy negyven év körüli nő tűnt fel, ezüstszürke ruhában, fehér kötényben és főkötőben.

- Segítsd le a koszos csizmámat és a lovaglónadrágot, Auguste! - kiáltotta Hoheneggné.

A komorna kinyitotta az öltözőszoba ajtaját, és betessékelte az úrnőjét. Egykor maga Laura hozta a szolgálót a birtokra. Amikor Brinkmeyer halála után Hohenegg ura megkérte a kezét, úgy gondolta, hogy egy nemesasszony nem létezhet öltöztetőnő nélkül.

Az első években Auguste igyekezett úrnője kinézetét előnyösen megváltoztatni, ám fáradozását nem koronázta siker. A báró halála után pedig Laurában a külsőségek iránti érdeklődés utolsó szikrája is kihunyt. Ettől fogva kerülte a szépítkezés minden formáját, csak a kényelmes és hasznos dolgokat értékelte.

Auguste ügyetlenül segített az átöltözésnél. Az úrnő a lovaglóruhát szürke, puha gyapjú házi ruhára cserélte.

Néhány perc múlva készen is volt. A komorna kifésülte a haját, és lazább kontyba kötötte.

- Ne törd magad, Auguste, úgysem tudsz megszépíteni - nevetett az úrnő gúnyosan. - Reménytelen eset vagyok. Nagy kár, hogy nem egy csinos asszonynál kamatoztatod a tehetségedet. Mellettem csak az időt vesztegeted.

- Dehogyis, méltóságos asszony — tiltakozott a komorna. — Nagyon szeretek itt lenni Hoheneggben.

- Nem kell túloznod - sóhajtotta. - Jól tudom, hogy bánt a dolog. Annak idején egyikünk sem ilyen jövőt képzelt el. De vigasztaljon az, hogy az én álmaim és reményeim sem váltak valóra. Szertefoszlott mind, és nem maradt más, mint sodródni az árral, nehogy belefúljak az önsajnálatba.

Az utolsó szavakat halkan, érthetetlenül motyogta maga elé, miközben arcán elömlött a keserűség. Apró, világoskék szemében néma fájdalom tükröződött.

Mielőtt a szobalány válaszolhatott volna, elhagyta a szobát.

Néhány perccel később a reggeliző asztalnál ült. Az fényűzően berendezett étkező szöges ellentétben állt Laura egyszerű ruházatával.

Sietősen és élvezet, nélkül fogyasztotta el a reggelit, ahogy a magányosok és boldogtalanok szokták. Közben átfutotta az újságot, és elolvasott néhány cikket.

Hirtelen valami megragadta a figyelmét.

Hosszasan szemlélte az egyik karcolatot. Szóról szóra, szinte áhítattal olvasta el. Néhány mondatot elismételt, és emlékezetébe vésett.

Gunter von Hohenegg volt az írás szerzője.

Laura pillantását sokáig fogva tartotta e név.

- A cikked mindenkinek szól, tehát nekem is. Ha tudnád, hogy éppen olvasom, rosszallón és megvetőn ráncolnád a homlokodat - suttogta maga elé.

- Hogyan is gondolhattam, hogy egy ilyen művelt, finom lélek a fiam lehet. Micsoda bolond voltam! Hogyan is illene egy igásló egy harci mén mellé! - folytatta a szomorú monológot.

Lassan és álmatagon hajtotta össze az újságot.

Miután magához tért a révületből, a napi posta után nyúlt.. Felületes pillantást vetett a levelekre, majd letette maga elé az asztalra. Váratlanul egy nagy, fehér boríték keltette fel érdeklődését. A kézírás ismerősnek tűnt, ezért ezt olvasta el először.

„Dr. Heinz Görger? Mit akarhat tőlem? Csak nem már megint, a Falkner család miatt írogat? - morfondírozott. - Milyen különös, hogy öregkoromra hajlandó szóba állni velem."

Az. orvos levele a következőképpen hangzott:

„Mélyen tisztelt Kegyelmes Asszony!

Biztosan nem örül, hogy soraimmal zavarni merészelem. Hosszas habozás után döntöttem e levél megírása mellett, ezért bátorkodom visszaélni a Kegyed türelmével és idejével.

Ön korábban nagylelkűen viselkedett Fred Falknerral szemben. Most arra kérem, hogy a húgával is legyen az. Kegyed az egyetlen reményünk..."

Az orvos megindítón körvonalazta, hogy milyen nehéz teher nyomja az ifjú Jutta Falkner vállát. Beszámolt Lena betegségéről és édesanyjuk haláláról is, nem megfeledkezvén Jutta féltő gondoskodásáról. A levél végén arra kérte Laurát, hogy hívja meg a birtokára Lénát és a leányát egy kis pihenésre.

Az özvegyasszony barátságtalan, zárkózott arca megrándult. Zavartan simított végig a haján.

Gyorsan félredobta a levelet, mintha égetné az ujjait. Nekilátott a többi levél megválaszolásának.

Egy idő után azonban újra Görger sorai után nyúlt, és figyelmesen áttanulmányozta. Jutta bátor önzetlensége meghatotta.

Felkelt az asztaltői, és fel-alá kezdett járkálni a szobában. Azt mérlegelte, vajon mi módon teljesíthetné dr. Görger kérését.

A nap folyamán még számtalanszor elolvasta a levelet, és gondolatai visszarepítették a múltba. Amikor annak idején Heinz Görger megnősült, Laura két kézzel kapott Kari Brinkmeyer házassági ajánlata után.

Eseménytelen napokat töltöttek együtt. A gyáros egyetlen és igaz szenvedélye az üzlet volt. Rövidesen milliomos is lett belőle.

Brinkmeyerék azon módos polgárok közé tartoztak, akiknél ünnepnapokon a helybeli nemesség is néha megfordult. Laura legyőzhetetlen vonzódást érzett a nemesi címhez.

Különösen egy asszony vívta ki határtalan csodálatát: Hohenegg báróné, Günter von Hohenegg édesanyja.

Egy séta alkalmával találkozott is vele a hoheneggi erdőben. A báróné az, akkor tízéves kisfiával volt. Barátságosan köszöntötte Laurát, és beszédbe elegyedett vele. A kis Günter udvariasan kezet csókolt az ismeretlen hölgynek, és kék szemével éppoly barátságosan nézett rá, mint az édesanyja. Ettől kezdve Laura nemcsak a bárónéért, hanem Günterért is rajongott. Akárhányszor találkozott vele, magányos szívében anyai érzések ébredtek. Nem lett volna nála boldogabb ember, ha olyan fia lehetett volna, mint Günter.

A fiúcska a szeme láttára cseperedett férfivá. Sőt, maga is szinte második anyaként vett részt a nevelésében.

A bároné korai halála után csak erősödött benne a Günter iránti anyai szeretet. Ekkortájt hallotta először, hogy a Hohenegg családra nehéz idok járnak.

Röviddel ezután meghalt Brinkmeyer is, és Laura tudomására jutott, hogy a gyárosnak tetemes jelzáloga volt a báró birtokára.

Az elkövetkező években az öreg Hohenegg teljesen tönkrement. Nyakig ült az adósságban, hitelezői pedig a pénzüket követelték. Végül elárverezték a javait. Csak a régi udvarházat és egy zsebkendőnyi földet hagytak neki menedékül.

Az elszegényedett báró eközben kétségbeesetten kereste a kivezető utat, amelyre a milliomos Brinkmeyer özvegyének személyében lelt. Leplezetlen szándékkal közeledett az asszonyhoz, aki az árverés után a birtok új tulajdonosa lett. Két nappal később megtartották az eljegyzést.

Laura csak azért egyezett bele a frigybe, hogy Günter örökségét megmentse, és távol tartsa tőle a nélkülözést. Az öreg báró közömbös volt számára, mint ahogy minden férfi, amióta beleszeretett Heinz Görgerbe.

Azonban csalódna kellett. Günter mindenáron igyekezett apját lebeszélni az újabb házasságról.

- Édesanyám helyét nem veheti át egy ilyen utod. Ki nem állhatom - mondta a fiú.

Amikor ez Laura tudomására jutott, nagyon bántotta a dolog.

Hohenegg ura azonban nem hallgatott a fiára. Ő sem rokonszenvezett különösebben az asszonnyal, de csak így kaphatta vissza a birtokot.

Ezt nyíltan meg is mondta Günternek, aki hallani sem akart róla. Büszkesége tiltakozott ellene, hogy édesapja eladja magát.

Az új feleség éppen akkor költözött a kastélyba, amikor Günter leérettségizett. A fiú néhány nappal később búcsú nélkül elköltözött otthonról. Csak édesapjának hagyott hátra néhány sort. A levél egy napon Laura kezébe került, és mind a mai napig őrizte.

Az idős asszony szomorúan gondolt vissza a hoheneggi birtokon töltött első órákra. Szeretettel eltelve várta a Günterrel való találkozást. Gondolatban már a kedves, meleg szavakat formálgatta, amivel a fiút üdvözli. El akarta mesélni neki, hogy mennyire kedvelte az édesanyját:, és hogy csak azért, ment a báróhoz, hogy a birtok Günteré maradhasson. Ám a fiúnak nyoma veszett. Megtudta, hogy elutazott, és az idős bárónak hagyott csak egy levelet, Laurában egy világ omlott össze.

Elvesztett mindent, ami fontos volt számára. Hátat fordított a pompának és a csillogásnak, és visszavonult a társasági élettől.

Néhány évi házasság után a báró is elköltözött az élők sorából.

A temetésére eljött Günter is. A szertartás után egy kicsit elidőzött egyetlen örökségében, az udvarházban, majd újfent elutazott. Azóta nem tért vissza.

Közben Laura titokban rendbe hozatta a régi udvarházat. Az üres termeket lezáratta, néhány szobát pedig berendeztetett a csűrben talált, bútorokkal.

Abban reménykedett, hogy egy nap mégis eljön Günter von Hohenegg, hogy szemügyre vegye apai örökségét. Akkor majd nem kell romos, düledező falakat látnia.

Laura megírta a végrendeletét, és a bíróságon hagyta megőrzésre. Fő örököséül Güntert nevezte meg. A többi örökösre csak kisebb összegeket hagyott. A végrendelethez csatolt egy levelet is, melyben részletesen leírta a fiúhoz fűződő érzéseit.

Furcsa és különös volt ez a magányos asszonyszív, mely egész életében hiába szomjazott szeretetre és megértésre.

Az este az íróasztal mögött találta Laurát, amint éppen levelet írt Jutta Falknernak.

Verőfényes tavaszi nap volt, nem sokkal húsvét után. Jutta kilépett a dolgozószobából, és átment a nappaliba. Lena a karosszékben ült, lábánál a kis Wally játszott a babájával.

Az idősebb nővér éppen olvasott.

- Vége mára a munkának, kishúgom? - tette félre mosolyogva a könyvet.

- így van. Bezárt a műhely - bólintott Jutta. - A nap oly hívogatón süt, hogy kávézás után elviszem Wallyt sétálni. Tarts velünk, ha nem vagy fáradt!

- Egy kissé gyengének érzem magam, de az orvos a lelkemre kötötte, hogy mindennap menjek a friss levegőre.

- Ezt be is fogjuk tartani.

Minna kávét hozott Juttának, Lena és Wally tejet kapott.

Leültek az asztalhoz. Jutta ölébe vette a kislányt, és tréfásan beszélgetni kezdett vele. Váratlanul megszólalt a kapucsengő, majd Minna érkezett kezében egy levéllel, amit átnyújtott.

- Laura nagynénénk küldte! - kiáltotta Jutta hitetlenkedve, amint meglátta a feladó nevét.

Leült a kanapéra, és kinyitotta a borítékot.

Sebesen átfutotta a sorokat, és arca felragyogott az örömtől.

- Micsoda kellemes meglepetés! A nagynéni meghív minket, téged, Wallyt és engem a hoheneggi birtokra!

- Ez nem lehet igaz - álmélkodott Lena.

- Hallgasd csak, mit ír! - Jutta fennhangon olvasni kezdett.

„Kedves Jutta!

Levelem bizonyára alapos meglepetést okoz, Mivel rossz fogalmazó vagyok, nem is szaporítom a szót.

A sok, megrázkódtatás után rátok, fér egy kiadós pihenés. Ezért meghívlak titeket Hoheneggbe.

Ha Lena nővéreddel egyetértetek abban, hogy semmiképpen nem leszünk egymás terhére- rengeteg elfoglaltságom miatt ugyanis nem tudok idői szakítani rátok-, írjátok meg érkezésetek időpontját. Lena gyermekét természetesen magatokkal hozhatjátok, kitűnő helye lesz itt. Várom válaszotokat. Üdvözlettel:

Laura nagynénétek"

Jutta talpra szökkent, és félig nevetve, félig sírva ölelte át a testvérét. - Látod, mégsem hagy bennünket cserben a szerencse, mint ahogy hittem. Vidékre utazhatunk, és ez Wallynak is jót fog tenni. Te is örülsz, Lena?

- Drága, jó húgom, a mostani örömöd döbbent rá igazán, hogy mennyi gond nehezedett rád. Már régóta sejtem, milyen erőfeszítések árán szerzed meg a mindennapi betevő falatot.

- Átszaladok Görger bácsiékhoz, hogy közöljem velük a jó hírt. Biztosan osztoznak az örömünkben, mert már nagyon aggódtak értünk. Azután elmegyünk sétálni, később pedig írok Laura néninek.

- Igazad van. Mondj neki szívből jövő köszönetet a nevemben is! Nagyon fontos, hogy mielőbb meggyógyuljak. Mit kezdene Georg egy gyengélkedő asszonnyal Afrikában?

Jutta boldogan és bizakodón - amire az utóbbi időben nem volt példa - indult el Görgerékhez.

Özvegy Hoheneggné kocsit küldött a lányok elé a vasútállomásra. Utána felnyergeltette a lovát, és kiügetett a földekre.

Mialatt kényelmesen lovagolt az erdőn át, gondolatai egyre az unokahúgai körül jártak. Az orvos levele felkeltette az érdeklődését. Különösen a Juttáról szóló sorok érintették meg a szívét. Szívesen megvárta volna a vendégek érkezését, és a kilovaglás is ráért volna, de igyekezett kerülni az embereket. Oly sok keserű csalódás érte az életben, hogy azt hitte, mindenki menekül tőle. Meg volt róla győződve, hogy a nővérek örülnek, ha minél ritkábban látják.

Pedig mennyire vágyott arra, hogy legalább észrevétlenül szemügyre vehesse őket! Mintha csak kívánsága meghallgatásra talált volna, hirtelen közeledő kocsi zaját hallotta. Kinézett az ágak közül, és látta, hogy valóban a vendégek érkeznek. Laura megfordította a lovát, és letért az ösvényről a sűrű rekettyésbe. Innen szemmel tarthatta az utat, de őt magát nem láthatták.

A kocsi közelebb ért. A meredek emelkedőn lépésben haladt, ezért Hoheneggné a rejtekhelyéről alaposan megfigyelhette az utasokat.

Először egy nagy, csillogó női szempár ragadta meg a figyelmét, hosszú sötét szempillákkal és finom ívű szemöldökkel: Jutta Falkner mohón itta az üde, tavaszi erdei látványát. A magányos nagynéni elérzékenyülve nézte a bájosan mosolygó leányt.

„Ez biztosan Jutta Falkner. A vele szemben ülő sápadt hölgy pedig csak Lena lehet" - gondolta. Közöttük pedig egy apró, fehér ruhás, kék szemű teremtés tapsikolt és ujjongott örömében: a kis Wally.

- Nézd csak ezt a gyönyörű erdőt. Lena! - kiáltotta az ifjú hölgy.

Boldog, felszabadult hangja még akkor is ott csengett a titokban leselkedő nagynéni fülében, amikor rég elhaladt előtte a kocsi.

Laura szomorúan sóhajtva nézett utánuk.

A kocsi a kastély elé gördült be az utasaival.

A pompás, büszke épület láttán a nővérek megszorították egymás kezét, és elfogódott pillantást váltottak. Fel sem ötlött bennük, hogy nagynénjük ily pazar helyen lakik.

Az elébük siető, előkelő libériás, ősz inas még jobban fokozta a zavarukat.

Az úrnő távollétében Johann vette át a házigazda szerepét, és a szobájukhoz kísérte a hölgyeket.

A nővérek egyik ámulatból a másikba estek. Két gyönyörű, világos hálószobát kaptak, melyek ablakai a tavaszi színekben pompázó parkra nyíltak. Lena hálószobájában még egy apró gyermekágy is volt.

A két szobát közös nappali kötötte össze. A tágas, barátságos helyiség úgy festett, mintha valaki teleszórta volna virággal. A szőnyegek, a tapéta, a függönyök és a bútorhuzatok mind virágmintásak voltak. Innen is a parkra lehetett látni. Johann csengetett, majd kisvártatva megjelent Stina, a komorna. Az inas elmagyarázta, hogy Stina állandóan a vendégek rendelkezésére áll, és egyben Wallyra is vigyáz. Némileg szabódva tette hozzá, hogy Hoheneggné kegyelmes asszony idejét teljesen leköti a gazdaság igazgatása, ráadásul kissé zaklatott is, ezért lehetőleg ne zavarják.

A lakáj nemsokára vissza is vonult.

Jutta és Lena szóhoz sem jutott a csodálkozástól.

- Csípj belém, Lena! Azt hiszem, mindez csak álom - suttogta Jutta.

- Láttál már ilyen aranyozott biedermeier szobát? Jártál már valaha ily meseszép kastélyban?

- Ideje felébredned! - nevetett Lena. - A benned rejlő festő itt aztán talál ihletet!

- Meghiszem azt! Minden csodálatos! Kedvem lenne azon nyomban ecsetet ragadni. Egy dolog biztos: ez a mostani látogatás életem végéig kiapadhatatlan témát nyújt a képeimhez számára. Ez maga a megelevenedett mese!

- Ugy tűnik, hogy Laura néni nem igazán lelkesedik a látogatásunkért.

- Lena kényelmesen belesüppedt egy karosszékbe. - Az öreg szolgálóval egyértelműen értésünkre adta, hogy csak akkor találkozzunk vele, ha így rendelkezik.

- Jutta hevesen megrázta a fejét.

- Nem, ne beszéljük ezt be magunknak! Te is hallottad, hogy mennyire elfoglalt, ezenfelül ingerlékeny is. Örüljünk a meghívásnak, és élvezzük hálás szívvel az itteni napokat!

- Kettőnk közül mindig te voltál az okosabb, Jutta. Most is igazad van. Megyek, megnézem, hol kószál Wally. Úgy tűnik, azonnal barátságot kötött a kedves kis komornával.

A vacsorát Johann szolgálta fel, miután Lena és Stina lefektette a gyermeket aludni. Szótlanul ültek egymással szemben. Hiányolták Wally csacsogását.

A házban uralkodó néma csend is nyomasztotta őket. Az étkezés befejeztével éppen vissza akartak vonulni, amikor a lakáj bejelentette, hogy a ház úrnője óhajtja őket látni.

Habozás nélkül Johann nyomába szegődtek.

Kisvártatva megálltak egy ajtó előtt, majd tágas, sötét kárpitozású szoljába léptek.

A helyiség üres volt. Hirtelen felpattant egy másik ajtó, és Laura jelent meg a küszöbön egyszerű, sötét ruhában.

Majdnem olyan zavarban volt, mint a Falkner lányok, akik minden bátorságukat összeszedve közeledtek.

Ijedten rezzent össze, amikor Jutta megcsókolta a feléje nyújtott kezét.

- Erre semmi szükség, ki nem állhatom az ilyesmit - mondta kurtán.

- Bocsáss meg, Laura néni - szabadkozott Jutta csendesen.

- Ugyan már! - Az asszony kényszeredetten mosolygott. - Ennyi erővel én is kérhetném az elnézésedet. Tehát te vagy Jutta?

- Igen, Laura néni.

- Foglaljatok helyet, kérlek. Ne haragudjatok, hogy csak most érek rá üdvözölni benneteket, de rettentő sok a dolgom. Remélhetőleg már elfoglaltátok a szobáitokat. Hogy tetszik Hohenegg?

- Minden csodálatos, és nagyon hálásak vagyunk neked, amiért meghívtál bennünket.

Mindnyájan leültek, és szertartásos visszafogottsággal nézték egymást.

- Hagyd el a hálálkodást! - legyintett az idős hölgy. - Ezt már régen meg kellett volna tennem, de eszembe se jutott, hogy ezzel segíthetnék rajtatok. Az esetleges kényelmetlenségektől is tartottam némiképp. Önző vénasszony vagyok, aki nem szenvedheti, ha elrabolják az idejét a pihenéstől vagy a munkától. Remélem, megbocsátjátok az őszinteségemet..

- Igyekszünk nem a terhedre lenni, Laura néni. De nagyon kérlek, engedd meg, hogy kifejezésre juttassuk a hálánkat - könyörgött Jutta, pillantását állhatatosan Laurára függesztve. - Fogalmad sincs róla, milyen jót cselekedtél velünk.

A meleg szavak mélyen meghatották az asszonyt, ám ennek legcsekélyebb jelét sem adta.

- Nos, örülök, hogy itt vagytok. Lénát még kissé betegesnek nézem. Remélhetőleg hamarosan teljesen felépül. De nem akarlak tovább feltartani titeket, és nekem is van még dolgom. Jó éjszakát! - Ezzel elbocsátotta őket.

Odakint Johann várakozott, és szótlanul visszakísérte a testvéreket a szobáikba.

Jutta és Lena már egy hete vendégeskedtek a kastélyban, ám az első este óta nem beszéltek az úrnővel. Hébe-hóba látták, ahogy kilovagol különös öltözékében, vagy hallották, amint hangos parancsokat osztogat az udvaron. Ettől eltekintve nem találkoztak vele. Laura a lakájjal mindennap megkérdeztette, hogy van-e valami kívánságuk, ám szinte mindig nemmel feleltek, hiszen tökéletes kiszolgálásban részesültek.

Lena állapota meglepő gyorsasággal javult. A nyugalom, a bőséges ellátás, a férjétől kapott jó hírek, de leginkább az illatos tavaszi levegő csodát tett vele.

Juttára is jótékonyan hatott a gondtalan pihenés.

A kis Wally egyenesen el volt ragadtatva a birtoktól. Egész nap a szabadban játszott, és mindenkivel összebarátkozott. Nemcsak Stina, hanem Johann és az összes szolgáló, akivel csak találkozott, szívébe zárta az elbűvölo teremtést.

A Falkner nővérek múlt szombati megérkezése óta hét nap telt el. Ismét csodálatos, tiszta tavaszí nap ígérkezett.

Ebéd után Lena és Wally lefeküdtek szunyókálni. Jutta kihasználta az alkalmat, hogy egy hosszabb sétát tegyen, mert Lénával nem mert túl messze eltávolodni a kastélytól.

Johanntól azt hallotta, hogy ha mindig a patak jobb partján marad, előbb-utóbb a bükköshöz, a birtok legszebb részéhez jut el. Ott áll a régi udvarház is.

A leány valami ritka szép tájat keresett, hogy vásznon örökítse meg.

Úgy vélte, hogy eleget lustálkodott, és itt az ideje, hogy végre alkosson is.

A környék szebbnél szebb témákat kínált. De Johann, aki levetkőzte korábbi tartózkodását, és napról napra barátságosabb lett, biztosította Juttát, hogy a legszebb kilátás közel s távol a bükkösből, a „francia kőtől" nyílik az udvarházra.

Jutta tehát a francia kő felé vette az útját. Alig harmincperces gyaloglás után rá is lelt egy nagy, viharvert kőkockára, melybe egyszerű, dísztelen számokkal vésték bele: 1813.

Körülnézett. Elragadtatott kiáltás röppent fel ajkáról, amint kinézett két hatalmas bükkfa ágai között. Lélegzetelállító táj terült el odalent.

Ez volt hát a bükkös, a lombkoronák alatt megbúvó szurdok.

A szoros túlsó végén állt a régi udvarház.

Jutta csillogó szemmel gyönyörködött a látványban. Ez volt ám a festőnek való téma!

Sokáig rabul ejtette a bükkös szépsége. Nemsokára, mintha ismeretlen erő hívogatná, megindult a szurdokon át az udvarház felé.

Az emlékkőtől egy bozóttal benőtt, meredek lejtőn kellett leereszkedni. A szakadék alján keskeny ösvény kanyargott, azon baktatott tovább.

A kivételes élmény után remek hangulatban tért vissza a kastélyba.

Nővére már felébredt, és Stina újra kivitte Wállyt a parkba játszani.

Jutta lenyűgözve számolt be Lénának a kirándulásról.

- Ha visszanyerem az erőmet, engem is el kell vinned oda - mondta Lena.

A húga nevetve bólintott.

Mindketten kimentek a parkba, hogy Stinát egy időre megszabadítsák fáradhatatlan kis védencétől. A gyermek annyira elmerült a játékban, hogy nem vette észre a kavicsos ösvényen közeledő Hoheneggnét.

Az asszony már jó ideje távolabbról figyelte Wallyt. A kislány önfeledt kacaja megigézte. Akarata ellenére egyre közelebb jött.

Wally egy színes pálca segítségével igyekezett egy karikát a magasba dobni, ám hasztalan próbálkozott.

Laura máskor oly szigorú arca felderült. Mosolyogva figyelte a gyermek erőfeszítését.

A karika végre-valahára a levegőbe repült, és fennakadt a bokor túloldalán, éppen Laura előtt. Wally fürgén megkerülte a bokrot, és beleütközött az asszonyba. Meglepetten, de egyáltalán nem ijedten nézett fel rá.

- Te isz nadmama vad, néni? - kérdezte selypítve.

Laura asszony egy pillanatra megdermedt,

- Nem. Engem Laura néninek hívnak - felelte halkan.

- Laura néni jóságos néni. Ezt Jutta néni mondta. Add vissza a karikámat! - mutatott a játékszerre.

Ebben a pillanatban kanyarodtak be az ösvényen a Falkner nővérek, és csak azt látták, hogy a kis Wally éppen Laura szürke ruháját cibálja.

- Bocsásd meg, Laura néni, hogy Wally megzavarta a sétádat! - szaladt oda Jutta, és a karjába kapta a gyermeket. - Nem tudtuk, hogy a parkban vagy. Azonnal vissza is vonulunk - hadarta ijedten.

A nagynéni nyugodtan levette a karikát a bokorról, és Wally felé nyújtotta.

- A kisgyermek hangját hallva vettem erre az utam, remélve, hogy ti is a közelben vagytok. Nem kell szabadkoznod, hiszen az egész birtokon szabadon járhattok-kelhettek. Vasárnap lévén jobban ráérek, mint hétköznapokon. Éppen arra akartalak kérni benneteket, hogy igyuk meg együtt a délutáni kávét... ha nincs ellenetekre.

Eközben Lena is melléjük ért. Jutta sietve biztosította a nagynénit, hogy mindketten örömmel csatlakoznak a társaságához.

- Akkor egy negyedóra múlva találkozunk - bólintott az asszony kurtán. Ezzel sarkon fordult, és kisvártatva eltűnt a fák mögött.

Laura már a társalgóban várta, és barátságos biccentéssel üdvözölte a két nővért. Hellyel kínálta őket.

- Neked tejet hozattam - fordult Lena felé. - Johann mondta, hogy nem szabad kávét innod.

A fiatalasszony megköszönte a figyelmességet.

A lakáj kitöltötte a feketét, és fenségesen illatozó kuglóffal kínálta őket. Úrnőjének intésére távozott.

A nagynéni és unokahúgai egy ideig hallgatásba burkolóztak, és csendben kevergették a kávét.

- Ne engedjétek, hogy megfertőzzön a némaságom - tette le végül Laura határozottan a csészéjét. - Magányos, szófukar asszony vagyok, nem kenyerem a sok beszéd. Kérlek, fogadjatok el ilyennek, és ne vegyétek át a szótlanságomat. Megörvendeztetnétek, ha mesélnétek valamit magatokról. Te, Lena, messzi földről érkeztél, szívesen hallanék egy-két szót az afrikai életről. Jutta pedig mesélhetne az itthoni dolgokról, édesanyátokról, valamint... dr. Görgerről és a családjáról.

Az ifjú hölgyek nem sokat kérették magukat.

A nagynéni figyelmesen hallgatta őket, csak néha kérdezett közbe.

Jutta a munkájáról mesélt, kiemelve egy-egy megbízást. Óhatatlanul is megemlítette Wengernnét, akinek a címert festette.

- A címer egyébként egy bizonyos Hohenegg úr számára készült, akit a Wengern családnál ismertem meg - magyarázta. - Lehet, hogy rokona a néhai férjednek? Az illető úr író, és Günter von Hoheneggnek hívják.

Az idős hölgy összerezzent, és görcsösen megmarkolta a szék karfáját. Arca különös feszültséget tükrözött.

- Günter von Hohenegg? Ismered Günter von Hohenegget? - kérdezte rekedten, a felindultságtól reszketve.

Juttának kissé kényelmetlen érzése támadt, amikor látta, hogy-e név milyen mély benyomást tesz az asszonyra. Talán kényes témára terelte a szót?

- Igen, ismerem - mondta félénken. - Wengern úr barátja. Néhányszor láttam csak.

Laura megtörölte a homlokát, mintha hirtelen melege lenne.

- Mesélj róla! - kérte. Hangja titkos bánatot sejtetett.

Jutta szemrehányásokkal illette magát, amiért szóba hozta a nagynéni számára oly felkavaró nevet. Ámde feltámadt benne az érdeklődés, vajon miféle kapcsolatban állhat Laura Günterrel.

Bátortalanul mesélni kezdett. Amikor aztán észrevette, hogy a nagynéni szinte issza a szavait, elfogódottsága felengedett.

Megemlítette a férfi és Wengernné közös látogatását. Elmondta a vázlat és a kis Karl Lorenz történetét is.

Laura keserű mosoly kíséretében bólintott.

- Ez Günterre vall - mondta összeszorított ajakkal. - Semmit nem fogad el ingyen, mert sértené a büszkeségét.

- Ismered? - csúszott ki Jutta száján.

- Hogyne ismerném. A mostoha fiam.

- A mostoha fiad? - kiáltotta megrökönyödve.

- Mostoha fiamnak neveztem volna? - sóhajtott Laura, és újra összeszedte magát. - Ha ezt hallaná, le is tagadná. Óva intett attól, hogy így hívjam. Amikor az édesapja felesége lettem, azonmód elhagyta a birtokot, nehogy találkozzon Laura Brinkmeyerrel, az egykori Seidel lánnyal, és nehogy el kelljen fogadnia akár egy árva fillért is a vagyonából. Ó, igen, Günter von Hohenegg büszke, de még mennyire!

Laura arcára kiült a keserűség. Jutta hirtelen mély, megmagyarázhatatlan sajnálatot érzett iránta.

- En ezt nem értem, Laura néni. Lehet, hogy Günter büszke, de csak annyira, mint minden férfi. Önteltségnek nyoma sincs benne.

Az asszony lágyan elmosolyodott.

- Tisztában vagyok vele, mily nemes a lelke. Meg tudom érteni, hogy nem akart engem elfogadni.

Jutta előrehajolt.

- Nem haragszol rá? - kérdezte kíváncsian.

- Dehogyis, Áruld el, soha nem beszélt a hoheneggi birtokról?

- Nem, Laura néni. Egyszer meg akartam kérdezni tőle, hogy rokonságban áll-e az elhunyt Hohenegg báróval, de nem volt hozzá bátorságom.

- Jobb is így. Biztosan nem tetszett volna neki, hogy az unokahúgom vagy. Akkor aligha küldött volna rózsát.

A leány elpirult.

- Puszta udvariasságból tette - mondta zavartan.

- Szerintem megtetszettél neki. Kérlek, mesélj még róla! Jól megy a sora? Van elég pénze?

- Azt mondta, hogy szegény író, aki a tollával keresi a kenyerét. De mindig nagyon választékosan és előkelően öltözik.

- Hogy néz ki? Utoljára az édesapja temetésén láttam.

Jutta megkönnyebbült. Laura hangjában nyoma sem volt a haragnak vagy gyűlöletnek. Éppen ellenkezőleg: élénk, bár fájdalmas érdeklődéssel hallgatta a beszámolót. Micsoda különös véletlen, hogy Günter pont annak az asszonynak a mostohafia, akinek a vendégszeretetét élvezik!

Laura lankadatlan figyelemmel hallgatta Jutta szavait. Két titokban szerető női szív talált egymásra , noha mindketten máshogy szerettek.

Másnap délelőtt Jutta fogta a festőállványt és az ecsetjeit, majd útra kelt a francia kőhöz. Lena elhatározta, hogy amíg húga visszatér, levelet ír Georgnak, és a parkban fog pihenni.

Az emlékkőről nyíló csodálatos kilátás újra elkápráztatta a leányt. Lenyűgözve szerelte össze az állványt.

Miután felvázolta a témát, felkelt, hogy megmozgassa a tagjait. Leereszkedett a lejtőn, és a bükkfák alatt kanyargó, keskeny ösvényen elindult a napfényben fürdőző udvarház felé.

A rajzeszközöket a kőlapon hagyta.

A régi épület szépsége annyira lekötötte figyelmét, hogy teljesen megfeledkezett a külvilágról. így aztán nem vette észre a szurdok bejáratánál a fiatalembert, aki egy fatönkön üldögélt, és nem akart hinni a szemének.

Günter von Hohenegg volt az erdei vándor. Előző este tért vissza egykori otthonába. Nagyon megörült, amikor látta, hogy a szívének oly kedves udvarház kifogástalan állapotban van, és néhány szoba lakható. Rögtön be is költözött. Először azt hitte, hogy egy-két napot egy falusi fogadóban kell töltenie, amíg rendbe hozzák a házat. Meghatódott az öreg Johann ragaszkodásán, mert úgy gondolta, hogy a lakáj hozatta rendbe az épületet. Ezután meglátogatta a faluban az egykori dajkáját, Kathrin Vollmert. Az idős hölgy készségesen beleegyezett, hogy Günterrel tart, és vezeti a háztartást.

Az ifjú Hohenegg jó hangulatban foglalta el új lakhelyét. A délelőtti napsütésben üldögélve átadta magát az édes otthon nyugalmának. Erre fel a bükkös felől szembejön vele a leány, akinek láttán a lélegzete is elállt!

Azt hitte, álmodik.

Nagy nehezen kivonta magát Jutta varázsa alól, és talpra szökkent. Nem álom ez!

Valóban Jutta Falkner közeledett!

De hogyan kerülhetett a birtokra, mit kereshet az erdőben? Nem talált rá magyarázatot.

A leány nem sejtette, hogy kíváncsi szemek figyelik. Azt hitte, teljesen egyedül van. Nem vette észre a karcsú férfialakot, aki megbabonázva bámulta.

Nyugodtan lépkedett, tekintetét az udvarházra függesztve. Hirtelen földbe gyökerezett a lába. Döbbenten látta, hogy valaki szélesre tárta a ház ablakait, és elhúzta a függönyöket. A kéményből vékony füstcsík szállt fel.

Mit jelentsen ez?

Nem mert továbbmenni. Éppen vissza akart fordulni, amikor Günter fürgén kiugrott az ösvényre.

Jutta rémülten kapta fel a fejét, és meglátta a férfit közvetlenül maga mellett. Először elsápadt, majd arca lángra gyúlt.

- Von Hohenegg úr! - kiáltotta döbbenten,

Günter udvariasan meghajolt. Az ő arcán is felindultság tükröződött.

- Valóban ön az, nagyságos kisasszony! Tehát mégsem kísértetet láttam. Higgye el, jómagam nem kevésbé vagyok meglepett, mint kegyed. Kérem, fejtse meg ezt. a talányt! Mielőtt megszólalt, azt gondoltam, hogy a képzelet űz tréfát velem.

Jutta gyorsan visszanyerte lélekjelenlétét.

- Egyszerű a megoldás - mosolygott kényszeredetten. - A nővérem, a kislánya és én a nagynénénk meghívására pihenni jöttünk ide. Nyolc nappal ezelőtt érkeztünk, és Lena egészsége örvendetesen javul. Ami engem illet, éppen ma akartam elkezdeni a munkát. A környék bővelkedik a megörökítésre érdemes témákban. A francia kőnél hagytam a festőeszközeimet.

- Szakértő szemmel választotta ki a legszebb tájat - nézett Günter mélyen a szemébe,

Jutta kissé elpirult, szíve nyugtalanul zakatolt. „Vajon mit szól, ha megtudja, hogy a mostohaanyjánál lakom, aki ráadásul a rokonom?"

- Felhívták rá a figyelmemet. Éppen ezt a gyönyörű udvarházat akartam megcsodálni, amikor észrevettem, hogy valaki lakik benne. Tegnap még elhagyatott volt.

- Igen. Csak tegnap délután költöztem be. Ma egy kicsit körülnézek az új lakhelyemen. Ennyi év elteltével szinte idegennek érzem itt magam. Főleg azért, mert az életem is jócskán megváltozott.

- Tudom - mondta Jutta csendesen.

- Tudja? A végén még kiderül, hogy azt is tudja, a régi udvarház és a bükkös is az enyém!

- Eltalálta. Tegnap óta tudom.

- Biztosan a faluban mesélték. Majdnem mindenki ismeri a családunkat és a történetét. Nekem is számos régi ismerősöm lakik a környéken. Előfordulhat, hogy ismerem a kegyed nagynénjét is. Bár el sem tudom képzelni, ki lehet errefelé az ön rokona. Ha emlékezetem nem csal, csak kisgazdák laknak itt. Esetleg a nagynéni csak mostanában telepedett le?

- A nagynéném nem a faluban, hanem a hoheneggi kastélyban lakik. -Jutta megállt, és komolyan pillantott a férfira.

Günter arcán árnyék suhant, át.

- Kegyed az egykori otthonomban száll meg? Micsoda fintora ez a sorsnak! Ahol édesanyám valaha a bölcsőmet ringatta! Mily régen is volt!

Szavai szomorúan csengtek. Majd hirtelen, mintha a múlt emlékeitől akarna szabadulni, megrázta a fejét.

- A nagynéni valamelyik hoheneggi alkalmazott felesége talán? - érdeklődött megjátszott egykedvűséggel.

Jutta összeszedte minden bátorságát.

- Téved. A nagynéném a birtok úrnője, Laura von Hohenegg asszony - mondta kapkodva.

- Ez nem lehet igaz! - kiáltotta Günter döbbenten. - Laura Brinkmeyer, született Laura Seidel a kegyed rokona? Lehetetlen!

- Miért lenne lehetetlen?

- Mert nincs önökben semmi közös vonás.

- Azt hiszem, kegyed egyikünket sem ismeri elég jól ahhoz, hogy ily könnyelműen formáljon véleményt. Laura asszony egyébként csak az édesanyám második unokanővére.

- Ez aztán a váratlan fordulat! - nevetett a férfi keserűen. - Úgy látszik, az élet szereti az otromba tréfákat! Ne nézzen rám ily megrovón, hiszen csak nevetni tudok a sors iróniáján. Elutazom Berlinből, ne firtassuk, hogy miért. Erre pont kegyeddel találkozom itt. Majd kiderül, hogy a kisasszony az özvegy Brinkmeyerné unokahúga. Meghökkentőbb történetet ki sem lehetne találni.

- Szerintem elhamarkodottan ítéli meg Laura nénit - mondta Jutta komolyan, már-már szomorúan.

- Ez a véleménye?

- Igen. A nagynéném olyan személyiség, akit könnyű félreismerni. Magam is ebbe a hibába estem volna, ha az utóbbi napok folyamán nem beszélgetek vele.

A férfi dacosan felszegte a fejét.

- Én nem vettem a fáradságot, hogy mélyebben megismerjem. Talán azt is elmesélte, hogy megszöktem a szülői házból? Úgy érzem, hogy az egymás iránti ellenszenvünk kölcsönös. Biztosan említette, hogy milyen boldog volt, hogy megszabadult a lázadó úrfitól.

- Inkább nem ismétlem el, mit mondott önről, amikor véletlenül fény derült rá, hogy mi ketten ismerjük egymást - mondta szinte haragosan Jutta. - Ha tudná, mélységesen elszégyellné magát.

- Nem is vagyok rá kíváncsi - vont vállat Günter bosszúsan. - Elég, ha tudja, hogy Brinkmeyerné és köztem szó sem lehet semmiféle kapcsolatról. Ön szerint talán beleillik az özvegy a családi képbe? Szép kis társaság lennénk! - gúnyolódott.

Jutta szemrehányón nézett rá.

- Nem tudtam, hogy uraságod ily rátarti, von Hohenegg báró űr - mondta halkan.

A férfi elsápadt.

- Gőgösnek tart? Azt hiszi, hogy az ereimben csörgedező nemesi vér tiltakozik Brinkmeyerné származása ellen? Ebben az esetben joggal vádolhatna kevélységgel. A fennhéjázás azonban az ostobák szokása, és én nem tartom magam annak.

A leány haragja elpárolgott.

- Miért viselkedett hát oly kiállhatatlanul Laura nénivel szemben? - kérdezte letörten. - Miért vágott neki a nagyvilágnak ahelyett, hogy elfogadta volna a mostohaanyját?

- Megpróbálom elmagyarázni. Ifjúságom legtisztább és legszentebb érzése az édesanyám iránti szeretet volt. Mind a mai napig ez vezérel utamon. Édesanyám csodálatos asszony volt, nemes még a gondolataiban is. Nem ismerek még egy hozzá foghatóan tiszta, jóságos és igazságos teremtést. Egyetlen nővel találkoztam, akinek a nagylelkűsége és kifinomultsága reá emlékeztet... ez pedig ön, nagyságos kisasszony.

E szavak nyomán hatalmas boldogság öntötte el Jutta lelkét.

- Az édesanyámnak nehéz sors jutott - folytatta Günter, - A birtok a szemünk láttára ment tönkre. Édesanyám erejét megfeszítve küzdött a hanyatlás ellen. Hasztalan könyörgött apámnak, hogy takarékoskodjon, dolgozzon, és szakítson a tékozlással. Az állandó bánkódás, a jövő és az irántam való aggódás, az erélytelen férje miatti szomorúság, akit mindezek ellenére szeretett, aláásta az egészségét. Akkor halt meg, amikor tizenhét éves voltam. Apámat porig sújtotta a gyász. A maga módján szerette a feleségét, de a világi örömök hamar feledtették a bánatát. Brinkmeyer úr halála éppen kapóra jött neki. Egy évvel később, amikor a hoheneggi birtok teljesen eladósodott, bejelentette, hogy feleségül veszi a gyáros özvegyét. Én persze egy forrófejű, dacos ifjú minden hevességével tiltakoztam. Úgy gondoltam, hogy a frigy imádott anyám emlékének meggyalázása lenne. Szégyenteljesnek tartottam, hogy apám ily módon igyekszik visszaszerezni a birtokot. O persze hű maradt, a természetéhez, és elvette az asszonyt. Én sem tagadtam meg önmagam, így hát elhagytam az otthonom. Nos, kisasszony, most bepillantást nyerhetett a legbensőbb titkaimba. Ezek után is gőgösnek tart?

- Távol álljon tőlem! Meg tudom érteni, hogy nem akart édesanyjának tekinteni egy idegent. Mégis újra azt, kell mondanom, hogy alaposan félreismerte Laura nénit. Igaz, hogy nélkülözi a kifinomultságot, ám a szíve aranyból van.

- Lehet - vont vállat Günter. - Ám az is előfordulhat, hogy kegyed olyan tulajdonságokkal ruházza fel, amelyek a valóságban nincsenek is meg benne. Mindenesetre... - mosolyodott el - mindenesetre engem meglehetősen kellemetlenül érint, hogy pont ön az unokahúga. Mivel a kisasszony hosszabb időt szándékozik a birtokon eltölteni, néha beszélgethettünk volna egy-egy órácskát. Ám az szóba sem jöhet, hogy a kastélyban meglátogassam. Csak abban reménykedhetek, hogy a véletlen összehoz minket. Szerencsére tudom, hogy a francia kőnél nyitotta meg a műtermét. Azt hiszem, néhányszor el fogok sétálni arra. Megengedi?

Jutta mosolyogva bólintott.

Egy rövid ideig még beszélgettek. Günter a terveiről, Jutta pedig az eddigi életéről mesélt. Ám a fivére halálát nem említette.

Az idő gyorsan szállt. Jutta rémülten pillantott az órájára.

- Itt az ideje, hogy hazamenjek - kiáltotta.

Günter megfogta a kezét.

- A viszontlátásra, nagyságos kisasszony! Kérem, kegyed is így búcsúzzék! Adja át üdvözletemet az öreg Johannak!

- A viszontlátásra! - mondta Jutta zavartan, és elsietett.

Amikor hazaérkezett, az ősz lakáj egy tálcával a kezében éppen Lena szobájába tartott, hogy megterítse az asztalt.

- Egy pillanat! - kiáltott utána a leány. - Egy üdvözletet kell átadnom.

- Üdvözletet? Nekem? - csodálkozott Johann. - Ugyan kitől?

- Von Hohenegg úrtól.

A tálca megcsörrent az inas kezében.

- Günter úrfitól?

- Tőle. Tegnap érkezett, és a régi udvarházban lakik.

Johann szeme felcsillant. Reszkető hangon mondott köszönetet, és gyorsan bement a szobába. Villámgyorsan megterítette az asztalt, majd úrnőjéhez sietett. Laura éppen olvasott.

- Mi történt, Johann? - pillantott fel a könyvből.

- Bocsásson meg az alkalmatlankodásért, kegyelmes asszony. Az imént mesélte Falkner kisasszony, hogy Günter úrfi tegnap visszatért Hoheneggbe. Az udvarházban szállásolta el magát. Úgy gondoltam, hogy nem várhatok ezzel a hírrel.

A megdöbbent Laura talpra szökkent, majd kisvártatva visszarogyott a székbe.

- Mit mondott még az unokahúgom? - kérdezte rekedten.

- Csak Günter úrfi üdvözletét tolmácsolta nekem.

- Ön persze most feltétlenül át akar menni hozzá, igaz?

- Csak a méltóságos asszony beleegyezésével. Szívesen találkoznék a fiatalúrral. Kisgyermekkorában még a karomon hordtam.

- Menjen csak! - legyintett Laura. - Vacsora után indulhat is. Egyet: azonban ne felejtsen! Günter nem tudhatja meg, hogy én hozattam rendbe a házat és a bútorokat. Mondja azt, hogy mindez Kathrin és a maga műve! Ebben maradunk, Johann. Megértette?

- Igenis, méltóságos asszony. Felesleges aggódnia.

- Rendben van. Most pedig küldje ide Falkner kisasszonyt.! Ma egy negyedórát késik a vacsora. Közölje a szakácsnővel is!

A lakáj távozott:. Amint egyedül maradt, Laura ismét felállt, és nyugtalanul járkálni kezdett a szobában.

Kisvártatva belépett Jutta. Azonnal észrevette a szoba közepén álló asszony felindultságát. Laura átható pillantást vetett a leányra.

- Kérlek, foglalj helyet - kezdte bizonytalanul, - Ne törődj vele, ha fel s alá járkálok! Johann az előbb újságolta, hogy találkoztál Gunterrel, aki tegnap beköltözött az udvarházba. Szeretném, ha részletesen beszámolnál a találkozásról,

Jutta engedelmesen leült. Átérezte az asszony helyzetét.

- Nagyon szívesen, Laura néni.

- Elmondtad, hogy az unokahúgom vagy?

- Igen.

- Nem hagyott azonnal faképnél?

- Ellenkezőleg. Még egy jó órát társalogtunk.

- Rólam is esett szó?

- Igen - felelte halkan.

Az asszony közelebb lépett hozzá.

- De erről nem akarsz beszélni, ugye?

Jutta habozott egy ideig. Végül arra a meggyőződésre jutott, hogy Laurának jobban fájna, ha eltitkolná az igazságot, mint ha kíméletesen beszámolna a történtekről.

- Elmesélem, ha ragaszkodsz hozzá.

- Hadd halljam!

Mire Jutta a beszámolója végére ért, az asszony teljesen elsápadt. Újra elkezdte szótlanul róni a köröket a szoljában. Végül csitulni látszott a bensőjében dúló vihar. Újra megállt Jutta előtt.

- Értékelem az őszinteségedet - mondta. - Igaz, nem hoztál jó hírt, mégis... mégis... hagyjuk az egészet! Ha újra látod Güntert, kérlek, ne áruld el, hogy mindent elmeséltél nekem. Köszönöm, hogy igyekeztél megvédeni. Mikor találkoztok újra?

- Nem tudom. Azt mondta, hogy mivel a kastélyba nem jöhet, a francia kőnél fog felkeresni, amikor festek.

- Kedvel téged.

- Fogalmam sincs, néni - felelt, a lány pironkodva. - Említette délelőtt, hogy az édesanyjára emlékeztetem.

- Éppoly előkelő és finom vagy - bólintott Laura. - Már nekem is feltűnt. Van köztetek valami hasonlóság, amit nem lehet körülírni, csak érezni. Rögtön beloptad magad a szívembe. Legszívesebben haza sem engednélek!

- De Laura néni! - kiáltott Jutta meglepetten.

- Pedig így van. Tegnap álmatlan éjszakám volt. A feltámadó emlékek nem hagytak nyugodni. Azon járt az eszem, hogy milyen jó is lenne, ha egy hozzád hasonló fiatal hölgy lakna a kastélyban. Elhatároztam, hogy megkérdezlek, vajon rá tudnád-e szánni magad, hogy örökre ideköltözz. Vagy túl magányos lennél itt?

Jutta azt sem tudta, hová legyen örömében.

- Magányos? Hová gondolsz, Laura néni? Senkim sem marad, ha Lena visszamegy Afrikálja. De nem lennék a terhedre? Hogyan tehetném magamat hasznossá? Hiszen a személyzet szinte minden munkát elvégez.

- Ez teljesen mellékes - legyintett az idős hölgy. - Egyáltalán nem zavarnál. Örülnék, ha a közelemben lennél. Őszintén szólva, kicsit tartottam a látogatásotoktól. Fogalmam sem volt róla, hogy milyenek vagytok,.. Szóval munkád akadna itt is bőven. Vagy Berlinben talán jobban tudsz festeni? Berendezek számodra egy megfelelő dolgozószobát. Rendben?

- Hát hogyne, nagyszerű lenne.

- Nem zavar, hogy el kell viselned egy zsémbes, kiállhatatlan vénasszony társaságát? Mondd csak meg bátran, nem fogom rossz néven venni.

Jutta könnyekig meghatódott.

- Hiszen sem zsémbes, sem kiállhatatlan nem vagy - mosolyodott el.

- Majd megszokjuk egymást. Igazad van, ha a nővéred elutazik, egyedül maradsz. Nem jó a magány, elhiheted. Hosszú távon még saját magadra is ráunsz.

- Ugyan már, Laura néni, felesleges győzködnöd. Ha itt szeretnél tartani, boldogan mondok igent. Csak addig maradok Berlinben, amíg Lena Németországban van. Előbb nem akarok elválni tőle. Ki tudja, mikor látom megint.

- A nővéred is Hoheneggben maradhat a kis Wallyval. A férjét itt is megvárhatja. Addig vendégeskednek, ameddig jólesik. Hiszen elég nagy a birtok.

Jutta hirtelen talpra szökkent, átölelte, és összevissza csókolta az elképedt nagynénit:.

- Kénytelen vagy elviselni a szeretetemet, Laura néni - mondta félig sírva, félig nevetve.

Az idős asszony kibontakozott az ölelésből, és az ablakhoz lépett. Amikor újra megfordult., könnyes volt a szeme, de igyekezett úrrá lenni az érzésein.

- Hagyj most magamra, kérlek! Később beszélünk még.

Újabb hetek teltek el. A nagynéni egyre közelebb került a Falkner nővérekhez.

Wallyval már régóta barátságot kötött, és Lénával szemben is egyre inkább feladta tartózkodását. Ám szívének titkait kizárólag Juttával osztotta meg. Mindig türelmetlenül várta, hogy a leány a munkája végeztével visszatérjen a bükkösből. Ilyenkor rögtön felkereste, hogy megcsodálja a készülő festményt. Ám Jutta jól tudta, hogy mindez csak kifogás, és a nagynéni arra volt kíváncsi, vajon találkozott-e Günterrel. Ő pedig őszintén beszámolt a találkákról.

A férfi egyre gyakrabban látogatta meg az emlékkőnél rögtönzött „műtermet". Mint mondotta, ki kell használnia ezeket a napokat, mert a kép elkészülte után kevesebb lehetőség adódik a találkozásra.

Egy alkalommal Lena és a kislánya is elkísérte Juttát a bükkösbe. Lena alig várta, hogy meglássa a gyönyörű tájat és az ifjú Hohenegg bárót.

Günter ezen a napon is az emlékkő felé vette útját. Először bosszúsan vett tudomást a kis társaságról. Ám később összebarátkozott Wallyval, mert szerette a gyerekeket. Rengeteg játékot ismert, a gyermek nagy örömére. Ezzel egy csapásra megnyerte az édesanyja rokonszenvét is.

Günter elbűvölőnek találta Lénát, már csak a húgával való hasonlóság miatt is.

Mégiscsak jobban örült, amikor a következő napon Jutta újra egyedül érkezett.

- A tegnapi találkozásunk után számos megválaszolatlan kérdés munkált bennem, tisztelt kisasszony. Bájos unokahúgocskája nem engedte, hogy feltegyem őket.

- Ma bátran kérdezhet - mosolygott Jutta.

- Lekötelez. Először is, a fő kérdés: meddig szándékozik a nővérével Hoheneggben maradni? Mindennap attól félek, hogy vége szakad a pihenésüknek.

A leány szorgalmasan festegetett egy terebélyes bokrot.

- Ettől nem kell tartania. Örökre itt maradok.

Günter meglepődött, és értetlenül nézett rá,

- Laura néni nagylelkűen felajánlotta, hogy költözzem a birtokra - folytatta Jutta. - Nem akar elengedni. A nővérem is itt tölti el az ideit, mielőtt visszautazik Afrikába.

- Megértem, hogy a nagynénje ragaszkodik kegyedhez. Azt viszont már kevésbé tudom elképzelni, hogy a kisasszony miképpen bírja majd ki itt.

- Igazi szerencsének tartom, hogy Laura néni ily kegyes hozzám -mondta a leány komolyan. - A nővérem is magával akart vinni Kelet-Afrikába, de nem vágyódom oda.

Günter lélegzet-visszafojtva hallgatta. Két gondolat ötlött fel benne. Először is az, hogy Jutta belátható időn belül nem találkozik a férfival, akit szeret, hiszen elfogadta Laura ajánlatát. Másodszor, hogy ennek ellenére nem akar teljesen elszakadni tőle, különben bizonyára Lénával tartott volna.

- És szívesen marad Hoheneggben? - érdeklődött.

- Amíg a néni szívesen lát, igen. Roppant hálás vagyok neki. Örömmel elfogadom, amit kínál, hiszen szerfelett megkedveltem.

- Érthetetlen - csóválta Günter a fejét.

- Csak azért, mert előítélettel viseltetik Laura néni iránt.

- Lehet, hogy így van. Ha a kegyed rokonszenvét elnyerte, bizonyára nem olyan, mint amilyennek én képzelem. Ettől eltekintve azonban örülök, hogy a kisasszony itt marad. Már attól féltem, hogy elvesztem a múzsámat.

- A múzsáját?

- Úgy bizony. Kegyedtől számtalan ihletet kaptam. El sem hinné, hogy mennyi új gondolatot sugallt már nekem.

- Legyen óvatos, von Hohenegg úr, mert a végén még részesedést kérek a honoráriumából! - kacagott Jutta.

- Nincs hőbb vágyam, mint hogy megoszthassam kegyeddel - felelte nagyot sóhajtva a férfi.

Jutta elpirult, és nagy igyekezettel festett tovább.

Günter alig bírta legyőzni a kísértést, hogy magához vonja a bájos leányt, és megcsókolja. Kész lett volna megvívni érte az egész világgal, különösen ezzel a Fredyvel, akit engesztelhetetlenül gyűlölt.

- Tudja, nagyságos kisasszony, oly mesterkéltnek tűnik, hogy állandóan hivatalosan és szertartásosan nagyságos kisasszonynak és von Hohenegg úrnak szólítjuk egymást - szólalt meg némi hallgatás után.

- Akkor hívjon egyszerűen Falkner kisasszonynak!

- Ez még kevésbé tetszik. Kedves volna öntől, ha megengedné, hogy Jutta kisasszonynak szólítsam. Gyönyörű neve van, és alapjában véve rokonok is vagyunk.

- Rokonok? - nevetett. - Kegyed rettenetesen következetlen.

- Miért?

- Mert olyan rokonságra hivatkozik, melyet eddig váltig tagadott. Ne feledje, hogy csak Laura néném köthet össze bennünket.

- Ez igaz - bólintott Günter mosolyogva. - De a kisasszony talán kibékíthetne ezzel a rokonsággal. Semmitől nem riadok vissza, hogy kegyedet unokahúgocskámnak Becézhessem!

Jutta hangosan felkacagott. A felszabadult, gyöngyöző nevetés Güntert is felvidította. Eszébe jutott a téli este, amikor a parkban megigézte a leány fátyolos hangja.

Ám az az átkozott Fred is rögtön a gondolataiba férkőzött.

- Semmi a világon nem hiányzik önnek a kastélyban? - kérdezte.

Átható pillantása lángra gyújtotta a leány arcát.

- Senki és semmi, leszámítva a drága halottjaimat. Ők azonban Berlinben sem várnak már rám.

Günter töprengeni kezdett. Lehet, hogy a gyűlölt vetélytárs már nincs az élők sorában? Hiszen Jutta több halottról beszélt. Talán édesanyján kívül mást is elveszített? Hát persze, az édesapját. Vagy talán azt a Fredet is? Ha nem élne, akkor...

Ebből elég! Mi értelme hiú reményeket táplálni? Reményeket? Miféle remény az, amelyet egy másik ember halála éltet?

- Még nem tisztáztuk a rokoni szálakat - szolalt meg. - Szólíthatom tehát Jutta kisasszonynak? Nagy örömöt szerezne, ha megengedné.

- Abban az esetben, ha hajlandó ellenszolgáltatásként egy szívességet tenni nekem.

- Amennyiben módomban áll, ezer örömmel,

- Próbáljon meg igazságos lenni Laura nénivel, és ne nehezteljen rá! - kérlelte a lány könyörgő tekintettel.

E pillantás hatása alatt még a lehetetlent is megígérte volna a férfi. Megragadta Jutta kezét, és csókot lehelt rá.

- Haza kell most mennem - állt fel a kisasszony.

- A kegyed társaságában valósággal repül az idő - nézett Günter az órájára. - Megengedi, hogy egy darabon elkísérjem?

- Mi lesz a munkájával?

- Ha most hazamennék, Kathrin úgysem hagyna addig dolgozni, amíg meg nem enném az ízletes ebédet, amit főz. Az pedig nem lesz meg két óra előtt.

Nevetve hóna alá csapta a festőállványt, és csevegve elindultak a patak mentén.

Ám amikor elérték a park kerítését, elbúcsúzott Juttától.

Günter kitűnő hangulatban érkezett haza. Miután elfogyasztotta a valóban kiváló ebédet, bement a szobájába, és nekilátott a munkának. Az egész délutánt az íróasztalnál töltötte. Csak a rövid estebéd idejére szakította meg az írást, majd késő éjszakáig dolgozott.

Éppen befejezte a munkát, amikor különös, tompa hangra lett figyelmes. Fülelni kezdett. A hang a falu felől érkezett.

Gyermekkori emlékei között kutatva igyekezett rájönni a zaj eredetére. Hiszen ez a vigyázó kürtje, amit tűzvész esetén fújnak meg a négy égtáj felé!

Az ablakhoz szaladt, és kinézett: a Hohenegg-kastély felett vörösen izzott az éjszakai égbolt. A falu irányából kocsizörgést és kiabálást hallott. A tűzoltószekér volt az.

Sebtében felvette a sapkáját, és kisietett a házból. Odakint Kathrinba ütközött.

- Irgalmas Isten! Kigyulladt a kastély! - kiáltotta a cseléd rémülten.

- Úgy néz ki. Odahajtok a tűzoltószekérrel.

Öles léptekkel rohant végig a kocsiúton.

- Lassítsanak, emberek, hadd ugorjak fel! - kiáltott a szembejövő szekér felé.

A falusiak meghallották, és az út szélére kormányozták a járművet. Günter fellendült a szekérre.

A szíve vadul zakatolt. Rettenetesen aggódott Juttáért. Természetesnek vette, hogy késlekedés nélkül a kastélyhoz igyekszik, hogy segítsen, ahol csak lehet. Eszébe sem jutott, hogy soha többé nem akarta átlépni egykori otthona küszöbét.

A lomha igáslovak inaszakadtukból vágtattak, Günternek mégis lassúnak tűntek.

Ahogy az épülethez közeledtek, az égbolt mind világosabb lett, és látni lehetett néhány kósza lángnyelvet.

- A keleti szárny ég! - kiáltotta valaki.

Günter felállt a szekéren, így érkezett a kastély elé. Elégedetlenül szemlélte a fejvesztetten rohangáló, rémült szolgálókat. Az intéző aznap este egy lakodalmon vett részt a szomszédos faluban, így nem volt, aki irányítsa a tűzoltást.

Amint leugrott a szekérről, egy karcsú leányalak tűnt fel mellette. Jutta volt az. Holtsápadt arca rémületet tükrözött.

- Günter úr! A legjobbkor jön! Teljes a zűrzavar! Laura néni bent rekedt a keleti szárnyban, a hálószobában. Már nem juthat el a lépcsőig! - kiáltotta kétségbeesetten.

Günter felnézett a lángtengerre.

- Van még valaki odabent? - kérdezte.

- Csak Laura néni.

A férfi Juttával a nyomában átverekedte magát a tanácstalanul bámészkodó tömegen.

- Melyik a nagynéni szobája? — kérdezte sietősen.

- A második emeleti - mutatott a leány az egyik ablakra.

A fiatalember az épületet vizsgálgatta. A lángok még nem érték el a hálószobát, a tűzfészek egy távolabbi helyiségben volt. Ám idő kérdése csupán, mikor terjed tovább.

- Látta valaki odafent Laurát?

- Az ablakban állt, és ijedtében ki akart ugrani, de nem volt ereje hozzá. - Jutta sírva bólintott, és rémülten kapaszkodott Günterbe. - Megtántorodott és elesett, Istenem, nem hagyhatjuk, hogy ilyen szörnyű halált haljon!

- Van a közelben létra? - kiáltotta határozottan a tömeg felé.

- Túl rövidek a létrák, fiatalúr. Már mi is megpróbáltuk - válaszolta egy fiatal lovász.

Günter ismét felpillantott a kastélyra. Hirtelen mellette termett Johann, aki felismerte parancsoló, erélyes hangját.

- Günter úrfi! - kiáltotta segélykérőn. - A kegyelmes asszony odafent van!

Ámde Hohenegg is kilátástalannak ítélte a helyzetet. A szerencsétlen asszony útját elvágta a tűz, a lángokon átkelni pedig kész öngyilkosság lett volna.

Váratlanul egy mentő ötlet villant fel Günter fejében.

- Megvan még a régi borospince? - kérdezte feszülten.

Az ősz lakáj értetlenül bólintott.

- Kinél van a kulcsa?

- Nálam, fiatalúr.

- Ide vele, Johann, de szaporán!

A lakájnak ugyan fogalma sem volt, hogy mire kell a kulcs, de nyomban futásnak eredt.

- Húzódjék hátrébb! - fordult Günter Juttához. - Itt megsebezheti egy lehulló, égő fadarab. Ne nyugtalankodjék! Azt hiszem, tudom, hogyan menekíthetjük ki a nagynénjét.

Hátrébb tessékelte a leányt. Egy férfitól elvette a fejszét, egy cselédtől pedig egy kötényt kért, amit megmártott egy vödör vízben.

A lakáj lélekszakadva érkezett vissza a kulccsal. Fejcsóválva, de engedelmesen lépett a vasalt pinceajtóhoz, és kinyitotta.

- Előre! - kiáltotta Günter. - Tudunk odalenn világot gyújtani, Johann?

- Azonnal, fiatalúr.

Mindketten eltűntek a borospince mélyén. Az összecsődült emberek csodálkozva néztek utánuk. Fogalmuk sem volt, hogy mi történik.

Hohenegg báró és a lakáj mögött egy karcsú alak lopakodott a pincébe. Ijedten tapogatózott a sötétben. Erezte, hogy Günter nagy veszélynek teszi ki magát.

Hirtelen világosság gyúlt. Jutta a lámpás fényében látta, amint a fiatalember az egyik állványt elkezdi erőteljesen rázni. Nem törődött a lehulló és a kövezeten darabokra törő borosüvegekkel. Egyre erősebben rángatta az állványt, amíg végül az nagy robajjal összedőlt. Mögötte egy kisebb, lezárt, kilincs nélküli ajtó rejtőzött.

Günter megmarkolta a fejszét, és néhányszor nagy erővel lesújtott vele, szinte felaprítva az ajtót. Egy keskeny vaslépcső tárult fel.

- A titkos lépcső! - hebegte Johann. Hirtelen megvilágosodott előtte az úrfi terve.

- Itt várj rám, öreg! Az átjárót úgy ismerem, mint a tenyeremet. Eligazodom a sötétben is. Eleget mászkáltam erre gyermekkoromban. - Günter a fejére tekerte a nedves kötényt, és elindult felfelé a lépcsőn.

Laura nem tudott az átjáró létezéséről. A szobából egy titkos ajtó vezetett a lépcsőhöz. Egy kép mögött rejtőzött, amit soha senki el nem mozdított.

Günter tudta, hogy az ajtó egy rugóval hozható működésbe.

Eközben többen lemerészkedtek a pincébe, meghallva a zajos csörömpölést. Lena is közöttük volt. Odaszaladt a húgához.

- Az ég szerelmére! Mi folyik itt?

Jutta képtelen volt megszólalni. Reszkető kézzel mutogatott a lépcső irányába.

- A fiatalúr elindult a kegyelmes asszonyért - dadogta Johann. - Isten legyen hozzánk irgalmas! Micsoda éjszaka!

Lena magával akarta vinni a húgát.

- Gyere fel az udvarra! Itt úgysem veszik hasznodat.

- Egy tapodtat sem mozdulok. Menj vissza Wallyhoz! - tiltakozott futta.

Lena aggódva pillantott rá. Látta, hogy Güntert legalább annyira félti, mint a nagynénit.

- Rendben van. Megyek, és elkészítem Laura néni ágyát a nyugati szárnyban, ahová remélhetőleg sértetlenül megérkezik. Ha Hohenegg úrnak sikerül is megmentenie, biztosan nem lesz eszméleténél. Johann, maradjon a húgom mellett!

A lakáj némán bólintott.

Az afrikai élet megtanította Lénát, hogy ne veszítse el a lélekjelenlétét:. Erélyesen megparancsolta a beözönlő kíváncsiskodóknak, hogy hagyják el a pincét, és tegyék szabaddá a bejáratot. Azonnal engedelmeskedtek neki.

Jutta és Johann feszülten fülelt a lépcsőfeljárónál. Hirtelen füst ömlött ki az átjáróból Günter elérte a hálószobát, ahonnan a felgyülemlett füst nyomban terjedni kezdett.

Közvetlenül ezután kiáltozást hallottak. A kastély előtt állók láthatták, amint Günter felbukkan az ablakban, és felemeli a nagynénit.

Jutta és a lakáj ijedten meredtek egymásra.

- Mi ez a kiáltozás? - fakadt ki a leány, és fel akart rohanni a lépcsőn. Johann azonban visszatartotta. - Hagyjon! Engedjen el!

Kiszakította magát a lakáj szorításából. Köhögve elindult felfelé. Ebben a pillanatban tétova lépések hallatszottak az átjáróból.

- Günter! - sikoltotta.

Hohenegg hallotta ugyan a kiáltást, de nem tudott válaszolni, mert a füst fojtogatta. Az eszméletlen asszonyt is elég volt cipelnie.

Lassan leért. A titkos átjáró fönti ajtaját már lezárta, hogy elszigetelje a gomolygó füstöt.

Jutta hallotta a közelgő lépteket.

- Günter! - kiáltotta újra.

Tompa mormolás volt a válasz, de a leány fülének a legédesebb muzsika. Azonnal visszanyerte cselekvőképességét.

- Segítő kezekre van szükség! Intézkedjen, Johann!

A lakáj futásnak eredt, már amennyire reszkető térdei engedték.

Jutta nyugtalanul várakozott. Csigalassúsággal teltek a percek. Végre-valahára előbukkant a kormos férfi, karjában az idős hölggyel. A vizes kötény még mindig a fején volt, és részeg módjára támolygott.

Jutta örömkönnyekre fakadt, és a kijárathoz vezette. A lakáj két férfival érkezett vissza, akik átvették Güntertől a magatehetetlen asszonyt. Von Hohenegg eközben kiért a szabadba, és mélyen beszívta a friss levegőt. Jutta megszabadította a nedves köténytől.

- Hívjanak orvost a kegyelmes asszonynak! - kiáltotta a fiatalember, mihelyt levegőhöz jutott.

- Már itt is van - mondta egy nyugodt hang, - Én vagyok az orvos.

A doktor a tűz hírére jött a kastélyhoz. Az ájult asszony fölé hajolt, akit egy takaróra fektettek.

Jutta megragadta Günter kezét, és ajkához érintette. A férfi életét kockáztatta egy asszonyért, aki iránt eddig csak haragot táplált! Micsoda önzetlen és lovagias cselekedet!

Hohenegg zavarba jött. Érezte, hogy egy könnycsepp hull a kezére.

- Ne tegyen ilyet, Jutta kisasszony! - húzta el a kezét.

- Oly hálás vagyok! Maga nélkül Laura néni a tűzben rekedt volna.

- Kegyed túloz. A helyemben bárki megtette volna, aki tud a lépeséiről. Inkább gondoskodjék róla, hogy a sérült mielőbb fedél alá kerüljön! Kegyed is menjen be! Ez itt nem hölgyeknek való. A nyugati szárnyban egyelőre biztonságban lesznek.

Gyorsan csókot lehelt a leány kezére, majd sarkon fordult.

Rövidesen átvette a tűzoltás irányítását. Fennhangon osztogatta a parancsokat.

Laura asszonyt a nyugati szárny egyik szobájában helyezték el. A Falkner nővérek segítettek az orvosnak eszméletre téríteni az ájult asszonyt. Erőfeszítésüket siker koronázta.

Laura levegőért kapkodva nyitotta fel a szemét.

- Laura néni, drága nénikém! - kiáltott fel Jutta.

Az úrnő szemében rémület és értetlenség tükröződött,

- Megmenekültél! Biztonságban vagy! Günter von Hohenegg mentett meg! - lelkendezett a leány.

Laura szeme elkerekedett. Lágy mosoly suhant át az arcán, majd újra elalélt.

- Túl van a veszélyen - nyugtatta a testvéreket az orvos. - A méltóságos asszony szervezete vasból van. Most egy jó ideig mélyen fog aludni. Reggel azonban üdén és kipihenten ébred majd. A következő napokban előfordulhat nála enyhe fejfájás, esetleg átmeneti rosszullét. De nem tart sokáig.

Jutta kezét tördelve ült a békésen szendergő Laura ágya mellett. Hála Günter közbelépésének, minden jóra fordult. Senki más nem tudott a titkos lépcsőről. A rejtett átjáró titka apáról fiúra szállt. Günter édesapja állíttatta az állványt a borospincében a kis ajtó elé, melyről senki nem sejtette, mit takar.

Odakint még órákig fáradoztak a tűz eloltásán. Sikerült visszaszorítani a lángokat a keleti épületszárny második emeletére és a tetőtérre, ahol szerencsére nem tartottak nagyobb értékeket. A hálóhelyiségen kívül csupán egy vendégszoba szenvedett károkat.

Hajnali négy órakor eloltották a tüzet. Günter a tűzoltókkal indult haza. Alaposan kimerült. Mielőtt felugrott a szekérre, vetett még egy utolsó pillantást a nyugati szárnyra.

Egyhuzamban aludt késő délutánig. Ébredés után sétálni indult:.

Vajon találkozik Juttával? Kezét szinte égette a tegnapi csók és a könnycsepp nyoma...

Alig ért be az erdőbe, amikor egy fehér ruhás leányalak jött vele szembe. Jutta volt az.

Megszaporázta lépteit.

- Ilyen későn még úton van? - simogatta meg Jutta kezét.

- Attól függ, mihez későn - felelte a leány zavartan.

- Feltételezem, hogy kegyed ma már nem óhajt dolgozni.

- Eltalálta. Eszem ágában sincs festeni. Önhöz jöttem - hebegte Jutta félszeg mosollyal.

Günter szíve megdobbant.

- Hozzám?

Jutta mély levegőt vett, és nyugalmat erőltetett magára.

- Igen, Günter úrfi. Egy megbízatást teljesítek. Laura néni küldött. Meg kell kérnem, hogy legalább egyszer jöjjön át a kastélyba, hogy köszönetet mondhasson önnek. A lelkemre kötötte, hogy addig könyörögjek, amíg bele nem egyezik,

Günter a leányra függesztette állhatatos pillantását.

- Szóval ezért jött. Rendben van. Itt állok, és várom, hogy könyörögjön nekem.

Jutta megremegett. Segélykérőén nézett fel a férfira.

- Elhatároztam, hogy így teszek...de most...nem találom a szavakat - suttogta szégyenlősen.

Ámde oly forrón es esengve nézett Günterre, hogy teljesen megbabonázta.

- Jutta kisasszony!- a férfi hirtelen összeszedte magát,es előrelepett.

- Engedje meg,hogy feltegyek kegyednek egy személyes kérdést,ami mar régóta nyomja a szívemet.

- Kérdezzen bátran!

- Az elmúlt télen úgy hozta a véletlen, hogy az ön lakásához közeli parkban sétáltam. Azon az estén kegyedet egy férfi karjában láttam,

aki megcsókolta. Bocsásson meg, hogy felemlítem, de akaratlan tanúja voltam a jelenetnek. Most meg kell kérdeznem, hogy az a férfi számít-e kegyednek, és neki tartogatja-e a szívét?

- En egy férfi karjaiban? - kérdezte Jutta döbbenten. - Bizonyára téved, von Hohenegg úr...

- Tévedésről szó sem lehet - vágott közbe Günter. - Tisztán láttam ont. Azon a napon történt, amikor Wengernéknél találkoztunk, és bemutattak minket egymásnak. Még egy-két szót is hallottam, amit azzal az úrral váltott. Éppen búcsúzkodtak, és kegyed Fredynek szólította.

Jutta arca fájdalmasan megrándult. Elsápadt, majd tűzpiros lett. Szemébe könnyek szöktek.

- Bocsánatáért esedezem. Azt hiszem, fájó sebet szakítottam fel -mondta Günter szomorúan.

- Már emlékszem... - A leány hangja elcsuklott a visszafojtott sírástól. - Ennek ellenére nagyot téved, von Hohenegg úr. Soha nem csókoltam még férfit, soha nem volt udvarlóm. Fredy... szeretett bátyám volt.

- Jutta! - visszhangzott a szurdokban. Günter úgy érezte, mintha egyszeriben megnyílt volna előtte a boldogság kapuja.

A leány félénken emelte rá remegő pilláit. Tekintetük összekapcsolódott, és megfeledkeztek a külvilágról.

Günter hirtelen ujjongva a karjaiba zárta Juttat, ahogy már számtalanszor szerette volna.

 A reszkető leány boldogan adta át magát az ölelésnek. Ajkuk forró, szűnni nem akaró csókban font össze.

- Jutta. drága Juttám! Többé már nem gyötör a kétség. Tudom, hogy szeretsz, mint ahogy en is szeretlek.

- Igen, Gunter. Tied vagyok. - simult hozzá. - Elmondhatatlanul szeretlek amióta csak megláttalak.

Újra megcsókoltak egymást. Tekintetükből merhetetlen boldogság sugárzott, s egészen belefeledkeztek az ölelésbe.

Ám Juttanak hirtelen eszébe jutott a megbízatása.

- O! Közben teljesen megfeledkeztem a küldetésemről - kiáltotta rémültén.

- Most nincs időm ilyesmire! Mi közünk van Laura nénédhez? - tiltakozott Günter élénken.

Jutta a férfi ajkára tette az ujját.

- Bizony van közünk hozzá, egyetlenem, Laura néninek nincs addig nyugodalma, amíg nem látogatod meg. Megígértem, hogy mindenáron magammal viszlek. En magam vagyok az engesztelő ajándék...

- Szóval lépre csaltál? - élcelődött a férfi.

Jutta gyengéden a nyaka köré fonta a karját, és komolyan a szemébe nézett.

- Hallgass meg, drágám! - Hangja melegen, bensőségesen csengett. - El kell mondanom neked, amit Laura néniről tudok. Bár meg vagyok győződve róla, hogy enélkül is átjönnél a kastélyba, azt szeretném, ha ezt nem terhes kötelezettségnek tekintenéd, hanem a szíved sugallatára cselekednél. Éppen ezért elárulok neked néhány titkot. Rá fogsz jönni, hogy mily nemes, önzetlen teremtést bántottál. Tudod, hogy Laura néni miért ment feleségül az édesapádhoz?

- Azért, hogy ne csak a birtok, hanem a bárói cím is az övé lehessen.

- Tévedsz, Günter - felelte fejcsóválva. - Azért cselekedett így, mert fiaként szeretett téged, A birtokot számodra tartogatta, abban a reményben, hogy te majd édesanyád akarata szerint újra felvirágoztatod. Édesanyádat kimondhatatlanul tisztelte.

Néhány mondatban elmesélte mindazt:, amit az asszony az utóbbi hetekben apránként megvallott neki.

Egyre lelkesebben beszélt. Günter a kezét fogta, és figyelmesen hallgatta. Mélységesen megdöbbent.

- Nem merek hinni a fülemnek - mondta halkan. - Hogy lehet az, hogy Laura asszony ennyire szeret engem? Semmivel nem érdemeltem ki a szeretetét. Épp ellenkezőleg. Ha igaz, amit mondasz, nagyon csúnyán viselkedtem vele. Roppantul sajnálom és szégyellem, Induljunk a kastélyba! Nem kell többet kérlelned, bármilyen édesen is teszed, drága Jutta. 
Günter von Hohenegg szemtől szemben állt Laura asszonnyal, aki egy karosszékre támaszkodott.

Egy ideig szótlanul fürkészték egymást. Günter szégyenkezve ismerte be, hogy az egyszerűen öltözött asszony valóban mentes mindenféle fennhéjázástól.

Az igaz, hogy megjelenése nem éppen nemes hölgyre vallott. Arca nélkülözte a finomságot. De könnyáztatta szeméből egy anyai szív szeretet utáni vágyódása sugárzott. Reszketve nyújtotta a kezét.

- Günter, ó, Günter! Köszönöm, hogy eljött - szólalt meg.

Az ifjú Hohenegg báró megfogta a kezét, és az ajkához érintette. Meglepődött, hogy milyen finomak, törékenyek az ujjai.

- Szégyellem magam - dadogta.

- Szeretném kifejezni a hálámat, amiért az élete kockáztatásával kimentett a tűzből.

- Kérem, ne fokozza tovább a zavaromat! Magától értetődik, hogy segítettem, Az egész sokkal veszélytelenebb volt, mint gondolja.

- Ez az önzetlenség talán mégsem olyan természetes a büszke Günter von Hoheneggtől. Kockára tette az életét olyasvalakiért, akit... gyűlölt.

- Még egyszer kérem, ne szégyenítsen meg! Nem tudom, hogy gyűlöltem-e valaha is. Az tagadhatatlan, hogy haragudtam önre. Ez nem volt lovagias dolog. Ám amikor az ember fiatal és tapasztalatlan, nehezen tartja kordában az érzéseit. Igazságtalanul bántam önnel. Falkner kisasszony elárulta, hogy kegyed mily szeretetet érez irántam, annak ellenére, hogy mélyen megbántottam.

- Soha nem nehezteltem - tiltakozott Laura asszony. - Mélységesen elszomorított, hogy nem tudtam önt Hoheneggben marasztalni. A birtok megmentésének szándékával lettem az édesapja felesége, így magam űztem el önt.

- Botor ifjú lévén fogalmam sem volt a kegyed nagylelkűségéről. Csak egy mentségem van: az édesanyám iránt érzett szeretet, amely teljesen elvakított. Most a szívem mélyéből kérem, hogy próbáljon megbocsátani és elfeledni a múltat. Örülök, hogy tegnap éjszaka sikerült az adósságom egy kis részét törleszteni, nem sejtettem, hogy ma megszégyenülten állok majd kegyed előtt.

- Semmi oka a szégyenkezésre. Határtalan az örömöm, hogy eljött, és mindezt elmondja.

A felindultságtól reszketve ereszkedett vissza a karosszékbe. Günter gondosan egy párnát tett a háta mögé, és megigazította lába alatt a zsámolyt.

A megható gondoskodás láttán Laura nem bírta tovább visszatartani a könnyeit.

Günter is elérzékenyült. Fogott egy széket, és leült Laura mellé.

- Ne sírjon! Ha tudná, mennyire furdal a lelkiismeretem! - simogatta meg a kezét. - Nyugodjék meg, különben Jutta alaposan összeszid. Ha felszárította a könnyeket, mesélek egy szép, kedves történetet.

Az asszony erőt vett magán, és abbahagyta a sírást.

- így mindjárt más - könnyebbült meg a férfi. - Igazi ünnepnap ez a mai, ezért nem akarok szomorú arcokat látni. Tudnia kell, hogy ezentúl nem érem be azzal, hogy csak a mostohaanyámnak tekintsem. Szorosabbra szeretném fűzni a kapcsolatunkat, ezért arra kérem, hogy legyen egyben a nagynéném is. Juttával ugyanis nemrég jegyeztük el egymást, amihez az ön beleegyezését és áldását is kérem.

A nagynéni egy csapásra felvidult.

- Micsoda csodálatos hír! - ujjongott. - Günter, kedves Günter! Ön és az unokahúgom! Tökéletes pár! Áldott legyen a nap, amikor Juttat meghívtam! Vele együtt a boldogság is beköltözött Hoheneggbe!

- Bizony, egy ilyen bájos teremtés mindenkit elbűvöl. Amikor Jutta a birtokra érkezett, a szerencse mosolygott rám is. Lehet, hogy soha többé nem találkoztunk volna. Balga fejjel elmenekültem Berlinből, mert egyszer egy férfival láttam, akiről később kiderült, hogy a fivére. De erről majd később mesélünk. Először a magunk dolgát rendezzük el! Elfogad hát a fiának, drága anyuka? Igáz, hogy nem szolgáltam rá, de mindent meg fogok tenni, hogy kiérdemeljen.

- Uram, köszönöm neked! - fohászkodott Laura imára kulcsolt kézzel. - Günter, fiam, végre újra otthonra lelsz. Hohenegg tárt karokkal vár, hiszen itt minden a tiéd!

Günter kezet csókolt neki.

- Nem fogadhatom el, drága anyuka. Nagylelkűséged zavarba hoz.

- Fogadd csak el! - simogatta az asszony gyengéden a fiatalember homlokát. - A büszkeségnek is van határa. Az édesapád nyugodt szívvel távozott az életből, mert tudta, hogy egy nap te leszel a birtok ura. Bármit is tettél, nagyon szeretett. Erről órákig mesélhetnék. Szóval, mikor költözöl a kastélyba? Itt háborítatlanul megírhatod a remekművedet. Tudom, hogy nagyszerű író vagy, olvastam az összes cikkedet. Büszke leszek rád, mint ahogy minden anya büszke a fiára. Ha az édesanyád letekint a mennyországból, boldogan látja, hogy a szived csücskében nekem is jut egy kis hely.

Günter ismét kezet csókolt.

- Megszégyenít ez a határtalan önzetlenség - suttogta.

- felesleges szégyenkezned - mosolygott Laura. - Tudok egy megoldást, hogy ne erezd magad a lekötelezettemnek. Juttat, teszem meg a birtok örökösének. Az ő kezéből talán könnyebben elfogadod.

Gunter elcsodálkozott ennyi tapintat láttán. Az idős hölgynek tényleg aranyszíve volt.

- Tégy belátásod szerint! Mindenben engedelmeskedni fogok. Most megyek, és hozom a menyasszonyomat.

Odament az. ajtóhoz, és kitárta.

- Jutta! - kiáltotta.

A leány repült ölelésre tárt karjaiba. Kéz a kézben léptek a nagynéni elé, aki kis híján elsírta magát,

- Minden rendben van, drága Laura néni? - ölelte meg Jutta.

- Hát persze, gyermekem. Hála neked, rendeződtek a dolgok. Isten hozta az ifjú párt Hoheneggben! Legyetek nagyon boldogok!

A következő év karácsonyán Günter feleségül vette Juttát. Az ifjú házasok a Riviérán töltötték a nászutat. Lena, Wally és Georg, aki augusztusban érkezett Németországba, eközben Laura néni vendégszeretetét. élvezték Hoheneggben.

Günterék visszatérte után elutaztak Afrikába. Ám ettől kezdve minden évben néhány hétre ellátogattak a birtokra, legtöbbször Görger bácsi és Maria néni társaságában. Ilyenkor még több vidámság és jókedv költözött a kastélyba. Laura nénit mindnyájan nagy szeretettel vették körül.

Az idős hölgy napjait is bearanyozta az ifjú pár boldogsága.

Jutta sikeresen teljesítette a küldetését. Günter és a mostohaanyja viszonya felhőtlen volt, nagyszerűen megértették egymást.

Günterből idővel sikeres író lett. Nehéz lett volna eldönteni, hogy ki volt büszkébb rá: Jutta vagy Laura von Hohenegg.

VÉGE
